
 

    

   حديثن و مطالعات قرآ تخصصي -دوفصلنامة علمي
  1387بهار و تابستان  / دومة  شمار-اولسال  

  )ع(دانشگاه امام صادق: صاحب امتياز
   مقدمالاسلام والمسلمين غلامرضا مصباحيحجة: مديرمسئول

  مباركهكامران ايزدي دكتر : سردبير
  يزدي پور يئعباس مصلادكتر : ليداخ مدير

  )به ترتيب الفبا( تحريريه اعضاي هيئت
   استاد دانشگاه تهران....................................................................................   آذرتاش آذرنوش

  )ع(ادق دانشگاه امام صنشياراد  ...............................................................  كامران ايزدي مباركه
  )ع(ق دانشگاه امام صاددانشيار.................................................................    كني باقريمحمدباقر 

  )س(دانشيار دانشگاه الزهرا  .............................................................  آزار شيرازي عبدالكريم بي
  )ع( استاديار دانشگاه امام صادق.......................................................................  ..احمد پاكتچي 

    استاد دانشگاه تهران...............................................................................سيد محمدباقر حجتي  
  )ع(ق دانشگاه امام صاددانشيار....................................................  سيد حسن سعادت مصطفوي  

   استاد دانشگاه فرودسي.............................................................................سيد كاظم طباطبايي  
    استاد دانشگاه قم............................................................................................  مؤدبسيد رضا 

  

  
  محمود كريميدكتر  :ها به انگليسي مترجم چكيده

  رسول خسروبيگي: طراح جلد
  . دانشگاه نيستديدگاهكنندة  مقالات اين دوفصلنامه لزوماً بيان

  .ذ رواستخانقل مطالب تنها با ذكر كامل م
   ريال30000/   صفحه 236

  زلال كوثر: چاپ
  )ع(دانشگاه امام صادقپل مديريت، تهران، بزرگراه شهيد چمران، 

   الهيات، معارف اسلامي و ارشاد دانشكده:امور علمي و تحريريه
  88080424: نمابر       374داخلي   ،88094001-5: تلفن

  يات اداره نشر،مركز تحقيقات :امور فني و توزيع
  88575025: نمابر     257داخلي 

  14655 -159صندوق پستي 
e-mail: rcn@isu.ac.ir 

http://rcu.isu.ac.ir 



  
 147 -  113صص ، 1387بهارو تابستان  ـ دومشماره، سال اول،مطالعات قرآن و حديث

  
  
  
  

   كريم قرآن در گناه يها نام معنايي ةحوز
  هاي فارسي بر اساس آن نقد ترجمه و

 06/09/1386:  تاريخ دريافت ∗هادي رهنما

 10/11/1386:  تاريخ پذيرش 
  چكيده

 برخوردار بالايي اهميت از قرآني كليدي واژگان ترجمه كريم قرآن ترجمه يندافر در
 ميزان .دهد مي شكل را كريم قرآن بيني جهان و ييمعنا نظام واژگان اين ؛ زيرااست
 برابريابي در او درست انتخاب و دقيق فهم به هم مرحله، اين در مترجم توفيق
 زبان اينكه به هم و گردد مي باز ترجمه كار در مندي نظام و يكدستي حفظ و واژگان
 را روابطي و شنق است توانسته اندازه چه تا كرده انتخاب كه را برابرهايي و ترجمه

 اينجا در كه معنايي هاي حوزه روش .بازتاباند ،هست قرآني كليدي مفاهيم ميان كه
 آزمون مورد فارسي هاي ترجمه در گناه هاي نام معنايي  حوزه مورد در و شده معرفي
 فراهم را مند نظام و دقيق هاي  ترجمه به يافتن دست ةزمين واندت مي است، گرفته قرار
  .باشد كارآمد موجود هاي ترجمه روشمند نقد در تواند يم نيز و كند

 هاي حوزه تطبيقي مطالعه دهد نشان تا است آن دنبال به همچنين حاضر مقاله
 هاي روش از يكي تواند مي كريم قرآن فارسي هاي ترجمه در ديني مفاهيم معناييِ
 مواجهه در انايراني ديني ةانديش تطور سير و ها شاخص به يابي دست منظور به مؤثر

  .باشد كريم قرآن با
  واژگان كليدي

  بزه گناه، جناح، خطيئه، إثم، ذنب، فارسي، هاي ترجمه معنايي، هاي حوزه كريم، قرآن 

                                                 
 hrahnama@gmail.com                دانشگاه پيام نور قائنمربي و ) ع( صادق دانشجوي دكتري دانشگاه امام∗
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  همسئل طرح

 مفاهيم انتقال مقدس، متون ترجمه در ويژه به ترجمه، يندافر در مرحله ترين مهم شك بي
 است اندازه آن همسئل اين اهميت .است دقيق رتعابي و واژگان با مقصد زبان به مبدأ زبان
 دارد؛ منتقد نظر در را نخست جايگاه واژگاني نقد نيز، ترجمه نقد در گفت توان  ميكه

 نظر از ها ترجمه ضعف و قوت نقاط كردن آشكار در نامنتقد اهتمام ةعمد كه چنان
  .شود  ميصرف مبدأ زبان تعبيرات و ها واژه دقيق برابريابي

 به كريم قرآن ةترجم نقد ةحوز در شده انجام هاي كوشش به گذرا رچنده نگاهي
 انجام موردي صورت به عمدتاً ترجمه واژگاني نقد كه كند  ميمشخص فارسي زبان
 .كند  ميمترجمان خطاي يا دقت موارد يافتن مصروف را خود اهتمام قدتمن و شود مي
 عمل در ديگر هاي روش به نپرداخت ضرورت است، مغتنم و ارزشمند هرچند كار اين
 عمل از مند نظام و تحليلي شناختي ويژه به كه هايي روش .شود  مياحساس همچنان نقد

 يها يافته بر تكيه با منظور اين براي .دهند دست هب او ةترجم ةپيكر و مترجم
 كه است گرفته قرار آزمون مورد و شده پيشنهاد روشي اينجا در گرا، ساخت شناسيمعنا
  .است معنايي يها حوزه ةنظري بر مبتني

   معنايي ةحوزچيستي  .1

 شرايط با ييها نشانه ةوسيل به كه زبان معنايي نظام از فضايي به نظري معناشناسي در
 تر، ساده عبارت به .شود  ميگفته 1معنايي ةحوز ست،ا  شده اشغال مشترك كافيِ و لازم
 معنايي ةحوز يك به د،باش رخوردارب مشتركي وجوه يا وجه از مفهومشان كه هايي واژه
  ).51ص ،1384 صفوي،( دارند تعلق

 معرفي 3پورتسيگ و 2ايپسن چون معناشناساني سوي از معنايي يها حوزه طرح
 اعتقاد به .يافت انسجام معنايي يها حوزه ةنظري ةارائ در 4وايزگربر آراي با و شد

 وجوه دليل به بلكه نيست زبان نظام دروناي  پراكنده اقلام زبان يها واژه وايزگربر،
 توان مي ،مثال براي ؛شود  ميبندي طبقه مشخصي معنايي يها حوزه در مشتركشان معنايي
 آورد نمونه را معاصر فارسي زبان در »آييني -مذهبي اماكن و ها عبادتگاه« معنايي ةحوز
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 كليسا، ه،تكي مهديه، حسينيه، ،)امامزادگان و امامان( حرم مسجد،« واحدهاي شامل كه
   .است »آتشكده و كنيسه

 .ردك بررسي 6درزماني و 5همزماني رويكرد دو با توان  ميرا معنايي يها حوزه
 زبان يها واژه سطح در مفهومي روابط ةمطالع به معنايي يها حوزه همزماني ةمطالع
 شود  ميمنتهي تاريخي معناشناسي نوعي به ها حوزه اين درزماني ةمطالع و انجامد مي

 ميان ةرابط همزماني رويكرد در ،ديگر نگاهي از ).52-51صص ،1384 صفوي،(
 درزماني، رويكرد در و ،ها آن ميان ي»تمايزها« اساس بر حوزه يك معنايي واحدهاي

  .دشو مي مطالعه معنايي واحد هر »تغييرات« اساس بر رابطه اين
 زبان در اگر »آييني -مذهبي اماكن و ها عبادتگاه« معنايي ةحوز همان ،نمونه براي

 حسينيه،« واحدهاي بر مشتمل مشخص طور به ،دشو مطالعه ميانه هاي سده فارسي
 فارسي زبان معنايي نظام در كه است بوده شامل را واحدهايي اما نيست، »تكيه و مهديه
 ست؛ا  شده حذف روزمره تداول از و داده دست از را خود جايگاه و نقش معاصر
 هاي گروه اجتماعي پايگاه ةتوسع دليل به كه »خانقاه و دير معه،صو« نظير هايي واحد

  .است بوده گسترده روزگار آن فارسي زبان در تداولشان و كاربرد متصوفه
 وضعيت تحليل در ،آيد مي دست هب تحليل شيوه اين از كه هايي  يافته است روشن

 در چنانچه و است مداكار بسيار زمان گذر در آن تحولات و زباني جامعه هر فرهنگي
 جامعه دو آن فرهنگي تمايزهاي فهم به پذيرد، صورت فرهنگ و زبان دو ميان ةمقايس
 -زبان كه چنان يا و كند  ميتقسيم خودش سبك به را جهان زباني هر .انجامد مي زباني
 حد تا ناميم مي »جهان« ما را آنچه« ،اند گفته 8وورف و 7ساپير مانند آمريكايي شناسان  قوم

 سخن زبان بدان تصادفاً ما كه زباني ةوسيل به كه است هايي  بندي طبقه محصول زيادي
  ).131ص ،1385 لاينز،( »شود مي تحميل ما فكر و درك بر ،گوييم مي

 عربي در اينكه مثلاً ؛دارد وجود فراواني شواهد و ها مثال ،نظريه اين تأييد در
 دقيق معادل توان نمي را ها آن از كدام چهي اما ،دارد وجود شتر براي يبسيار هاي واژه

 براي عام اي واژه عربي در كه است درست .دانست انگليسي 9»كمَل« يا فارسي »شتر«
 كه دارد را معنايي ارزش همان حجاز عرب براي »جمل« مثلاً آيا اما دارد، وجود شتر

 عرب براي »جمل« معنايي ارزش زبان؟ انگليسي براي» كمَل« و زبان فارسي براي »شتر«
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 ها  ده ةدربردارند كه شود مي تعيين اي مفهومي ةحوز بر واژه اين اشتمال اساس بر حجاز
 واحدها ةهم با معنايي ةحوز اين و است شتر اقسام و انواع به ارجاع براي معنايي واحد

 زبان فارسي ذهن در كه درحالي گيرد؛ مي قرار …و »بز« و »گاو« با تقابل در اعضايش و
 نه آن مفهومي تحديد در كه شتر از اي نمونه پيش( شتر پروتوتايپ بر صرفاً »شتر« ةژوا

 دلالت )ها مميزه ديگر نه و رنگ نه و نژاد نه سن، نه شود، مي لحاظ )ماده /نر( جنس
 .شود مي تعيين …و »گوسفند« و »گاو« از تمايزش اساس بر آن معنايي ارزش و كند مي
 ،»دودي« ،»سنگي زغال« ،»مدادي نوك« هاي واژه دقيق ةترجم و برابرگذاري اينكه يا و
  است؟ پذير امكان حد چه تا انگليسي، زبان به …و »اي مغزپسته«

 به مسائل گونه اين براي قاطعي پاسخ اگر حتي ،معنايي هاي حوزه ةنظري هرحال، به
 نقد ابزار و كاهد مي ترجمه امر فراروي هاي تاريكي و ها ابهام از كم دست ندهد، دست
  .دهد مي دست به مترجم كار ضعف و قوت مرزهاي كردن آشكار براي توجهي قابل

  كريم قرآن در گناه هاي نام معنايي ةحوز بر مروري .2

 .است ترجمه نقد و كريم قرآن ةترجم ةحيط در مشخصي هدف دنبال به حاضر تحقيق
 كريم قرآن از رجمانمت فهم نقد و تفسيري ةمطالع مجال تحقيقي چنين در كه پيداست
 غالب تفسير بر را بنا كه است آن تحقيقي چنين شأن مطلوب وضعيت يك در .نيست
 كه دانيم مي اما .نكند تفسيري هاي برداشت ارزيابي و نقد درگير را خود و بگذارد
 دارد؛ فاصله مطلوب وضعيت از قرآني علوم و تفسير دانش ةحيط در ما وضعيت
 قرآني مفاهيم و قرآن آيات از بسياري دلالت ةدربار كه لحاظ اين از كم دست
 اگر هم، كريم قرآن در گناه هاي نام معنايي ةحوز در .نيست مفسران ميان نظري اتفاق
 دلالت ةدربار جديد واكاوي  است، پيشين تفسيري مطالعات به اتكا و اعتماد بر بنا چه

 تطبيقي ةمطالع يك از رحاض تحقيق كه روست همين از .است ناگزير امري نيز آيات
 ةحيط در خود مسائل با متناسب و رفته فراتر كريم قرآن فارسي هاي ترجمه ميان

 رغم به ورودي، چنين كه پيداست .است شده وارد نيز آيات تفسير و معناشناسي
  .دارد مقدمه و درآمد ةجنب شناسي، روش و نظري استقلال
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 اخلاقي مفاهيم ةدربار معناشناختي رويكرد با منسجمي ةمطالع ايزوتسو هيكو توشي
 علمي رويكردي با ،اول :دارد مشخص ويژگي دو او كار .است داده انجام كريم قرآن

 كرده معرفي و بندي رده پيوسته، هم به روابط از نظامي در را كريم قرآن اخلاقي مفاهيم
 ةپاي بر را كريم قرآن اخلاقي واژگان معناشناسي، روش با است كوشيده دوم، و 10است
 ايزوتسو گفت توان مي ،ترتيب بدين .كند تحليل آيات متن در واژه هر كاربرد و نقش
 كريم قرآن اخلاقي مفاهيم ذيل در كه -گناه هاي نام معناشناختي تبيين و مطالعه مسير
 يعني كارش، دوم بخش در ايزوتسو اما .است دهكر هموار بسيار را -گنجند مي

 و استقصاء عدم و كرده عمل شتابزده قدري كريم، قرآن اخلاقي واژگان معناشناسي
 نتايج و ها تحليل به را او واژه، يك تحليل در مرتبط قرآنيِ هاي متن تمامي به توجه
  .است رسانده ضعيفي بعضاً و ناقص

 و روش لحاظ به كم دست - گناه هاي نام معنايي تحليل بخش در ،ترتيب بدين
 پس .او كار در تدقيق و تأمل با البته شده، گذاشته زوتسواي كار برمبنا  -مطالعه رويكرد
 به و معناشناختي تحليل با شده، ديده كاستي و ضعف او نتايج و ها تحليل در كه هرجا
 و نقش اساس بر واژه هر معناي استخراج يعني كرده، اختيار ايزوتسو كه روشي همان
  .است شده كوشش آن اصلاح در آيات، متن در آن كاربرد

 :است كرده بندي طبقه عمده گروه دو در را كريم قرآن اخلاقي مفاهيم ايزوتسو
 و نقش اول گروه مفاهيم .»كننده بندي رده مفاهيم« و »كننده وصف يا معرِّف مفاهيم«

 /خبيث« ،»شرّ /خير« ،»منكر /معروف« ،»سيئه /حسنه« مانند ؛دارند كنندگي وصف كاركرد
 كه اعمالي به هم مفاهيم دوم گروه ).303-256صص ،1360 ايزوتسو،( …و »طيب
 مانند كند؛  ميبندي رده را اعمال آن ،درواقع و دهد مي ارجاع ،شود مي تلقي بد يا نيك

 ،»ذنب« و نيك اخلاقي عمل كليدي و مشخص هاي نام عنوان به »برّ« و »صالح عمل«
  ).310-304صص ،1360 ايزوتسو،( گناه هاي نام عنوان به »خطيئه« و »جناح« ،»إثم«

 معناشناختي بررسي نخست، ه؛شد انتخاب گناه هاي نام معنايي ةحوز تنها اينجا در
 در ها آن برابرهاي تطبيقي ةمطالع ،سپس و كريم قرآن در ها نام اين از هركدام
  . مطالعه شده استفارسي هاي ترجمه
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 در انسان هانگنا مورد در را »ذنب« ةواژ كريم قرآن ايزوتسو گفته به :»ذنب« .1- 2
 آن بر واژه اين ،ديگر بيان به .)304ص ،1360 ايزوتسو،( برد  ميكار به خداوند برابر
 اما .دارد دلالت ،افتد  مياتفاق انسان -خداوند اخلاقي رابطه در كه گناهان از دسته

 دلالت انسان -خدا رابطه در اخلاقي شرور بر خود خاص معناي در اينكه جز »ذنب«
 قرآني بيني جهان در چنانكه .دارد نيز گناهان ةهم بردلالت  معنايي تصور به دارد،
 به است، كرده نهي ها آن از خداوند كه جهت آن از نيز ها انانس ميان اخلاقي شرور
 جمع ساخت در »ذنب« كاربرد بودن پرشمار .گردد  ميباز خداوند -انسان ميان رابطه

 اين بر گواهي شان»ذنوب« آمرزش رايب پروردگار نزد ها ناانس استغفار و )ذنوب(
  .استمدع

 به ،مدني و مكي يها سوره در متوازن توزيعي با ،كريم قرآن در بار 37 ذنب واژه
 عمدتاً واژه اين كه دهد  مينشان »ذنب« كاربردهاي و آيات بر مروري .است رفته كار
 طلب به مربوط يها متن نخست، :است رفته كار به آشنا هاي متن از گروه دو در

 توسط ايشان آمرزش و الهي درگاه به شان)ذنوب( گناهان از بندگان )استغفار( آمرزش
  12.پيشين اقوام )ذنوب( گناه سبب به الهي عذاب به مربوط يها متندوم،  و 11خداوند
 دست هب و دانسته ارفرّ و مبهم العاده فوق را واژه اين معناي ايزوتسو :»ثمإ« .2- 2
 بررسي جز او ادتقاع به .است شمرده غيرممكن تقريباً را واژه اين از دقيق تعريفي دادن

  .)307ص ،1360 ايزوتسو،( داد انجام كاري توان نمي آيات متن در واژه اين كاربرد
 اين به را محقق مفسران هاي برداشت و قرآني هاي متن دقيق و منسجم ةمطالع اما
 آن، مفهومي تحديد و إثم معناي ةباردر تفسيري يآرا در پراكندگي كه رساند مي نتيجه
 نه عمده ضعف رسد مي نظر به .دارد آيات متن در واژه اين متنوع كاربردهاي جز دليلي
 زمانه ديني زبان و غالب انديشه به بيشتر كه إثم معناي فهم در مفسران ابهام و ترديد در

 از پس هاي سده در فقهي و كلامي مباحثات تأثير تحت كه زباني .گردد بازمي ايشان
 بسيار فاصله قرآن زبان از ديني اصطلاحات و واژگان سطح در ويژه به قرآن، نزول
 مفهوم دو هر جاي به »معصيت« ةواژ ةگسترد تداول توان مي ،نمونه براي ؛است گرفته
 است ديني گفتماني حاكميت نتيجه گذرا نگاهي در كه زد مثال را »إثم« و »ذنب« قرآني

 يكسان ،كرده نهي ها آن از خداوند كه حيث آن از را انسان يستناشا رفتار همه كه
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 »إثم« و »ذنب« مفاهيم ميان قرآن زبان در كه را معناداري تمايز معصيت مفهوم .بيند مي
 و تداول كه پيداست .كند مي دلالت دو هر بر كلي و مجمل صورتي به و زده كنار ست،ا

 هاي ظرافت و تمايزها يافتن براي ناسانهمعناش كوشش تا شود مي باعث مفهوم اين غلبه
 و آراء بر بنا اگر ،همه بااين .بيانجامد شكست به مفسران زبان در قرآني مفاهيم معنايي
 برجسته و ديده هم فروغ كم اقوال مفسران بيان در و نشود گذاشته غالب هاي ديدگاه
 تفسيري ياآر اساس بر إثم مفهوم از روشن و كامل تصويري به يافتن دست شود،
  .بود خواهد پذير امكان

 هر« :دنك مي معنا گونه اين را »إثم« لغات، تحليل بخش در 85:بقره ذيل در طبرسي
 كه است آورده ،سپس .»است »وزر« آن نظير و باشد، سرزنش خور در كه زشتي عمل

 و تنفرّ حالت عمل آن انجام به نسبت نفس در كه است عملي آن إثم گويند مي گروهي«
 نقل )ص(اكرم نبي از چنانكه .گيرد نمي آرام آن به نسبت قلب و آيد مي پديد زجاران

 است آن برّ :است فرموده إثم و برّ ميان فرق در سمعان بن نواس به پاسخ در كه شده
 ،1ج ،1406 طبرسي،( »آويزد مي جانت در كه آن إثم، و كند مي آرام را تو نفس كه
 ديگراني به را إثم شناخت در شناختي روان يلتحل گرچه اينجا در طبرسي .)302ص

 در زيرا ندارد؛ تحليل اين با چنداني فاصله هم 13مشهور رأي همان اما دهد، مي نسبت
 ارجاع مصاديقي چه به إثم اينكه نه شده، تكيه عمل خود وصف بر إثم معنايي تحليل

 دقيق معناشناسي و تحليل اين طبرسي اما .كند مي بندي رده را گناهان كدام و دهد مي
 جا همين در ،)الهمق ادامه. رك( كند مي تبيين را إثم متنوع كاربردهاي خوبي به كه إثم
 غالب هاي ذهنيت و ها برداشت همان ةپاي بر إثم او تفسير سراسر در .است گذاشته فرو
 مشخص آن مصاديق تا است شده كوشش ثانياً و شده معنا عامدانه گناه و معصيت اولاً
 گناه به آن تفسير يا و گناهان اي پاره به إثم ارجاع كه نيست معنا بدان اين 14.شود

 ثانياً و شود نمي محسوب معناشناختي اولاً رويكردي چنين بلكه است نادرست عامدانه
 چنين با إثم كاربردهاي از اي پاره .نيست مداكار إثم كاربردهاي ةهم تحليل در

 ،نمونه براي ؛كشد مي چالش به را غالب سيرتف وضوح به و نيست سازگار رويكردي
 گناه مصطلح معناي به را ها آن توان نمي كه دارد كاربردهايي كريم قرآن در »م ث ا« ةماد

 شخص معناي به أثيم ،)44-43:دخان (»  طَعام الأثيمِ*إِنَّ شجرةَ الزقُّومِ « در .داد ارجاع
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 چنين كه پيداست .است زقّوم درخت از دوزخ در غذايش كه شده فهميده 15بدكار
 فاصله واژه لفظي معناي از كنيم، نظر صرف مصداقي هاي دلالت از اگر حتي تفسيري،

 امر كه شود فهميده اش لفظي معناي همان به اينجا در أثيم كه است آن تر دقيق .دارد
 )بدكار شخص( دوزخ طعام ةخورند به اينجا در أثيم .است متنفركننده و ناخوشايند

  16.است ناخوشايند سخت كه كند مي وصف را دوزخ طعام خود بلكه دهد نمي ارجاع
 ؛23:طور( نباشد »تأثيم« و »لغو« آن در اينكه به بهشت وصف مورد دو يا و
 باب( گردانده باز إثم مصطلح معناي به را تأثيم ،مفسران ديگر مانند ،طبرسي ).25:واقعه
 مترتب ،شراب نوشيدن جمله از ،بهشتي امور كه دكن مي تفسير گونه اين و )إثم از تفعيل

 شود نمي شنيده گناه سخن بهشت در و )251ص ،9ج ،1406 طبرسي،( نيست گناه بر
 خداوند وقتي كه روست آن از تفاسير اين دشواري .)328ص ،9ج ،ق1406 طبرسي،(

 شتبه در نيز گناه ،اولي طريق به پس است، گفته بهشت در »لغو« نبودن از متعال
 باشد؛ داشته دلالت اش لفظي معناي همان به تواند مي هم اينجا در تأثيم .نيست متصور
 ،آورد مي پديد انزجار و تاريكي انسان دل در آنچه هر و لغو امور از بهشت در اينكه
  .نيست نشاني

 به إثم معنايي تحليل با كه كرد اشاره نيز إثم ديگر كاربردهاي به توان مي ها اين جز
 در .سازگارترند )آن بودن تنفرآور و ناخوشايندي( عمل كننده وصف مفهوم نعنوا
 منافعي« و است »كبير إثم« آن در كه دوش مي معرفي گونه اين قمار و شراب 219:بقره
 منفعت با إثم تقابل كه پيداست .است بيشتر منافعشان از دو آن اثم البته كه ،»مردم براي
 است ممكن چه اگر قمار و شراب اينكه 17.كند مي داعيت را إثم لفظي معناي روشني به

 انسان دل در كه هايي رنج و ها تاريكي اما باشند، داشته هايي خوشايندي و منافع
  .است بيشتر بسي ،گذارد مي

 و دنك مي معنا گناهكار را آثم طبرسي ،)283:بقره (»... فَإِنه آثم قَلْبه...« تفسيرِ در
 رساند مي تر بليغ نحوي به را ذم معناي كه دانسته ادبي بياني را بقل به اثم اسناد

 معناي به دقيقاً آثم كه گفت توان مي هم اينجا در اما 18.)686ص ،2ج ،ق1406 طبرسي،(
 .است بند در و تاريك قلبش كه است كسي »قلبه آثم« :است رفته كار به خود لفظي
 را امانت بر شهادت كه كسي آيه، اين در( گناهكار شخص بر تعبير اين مجموع پس
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 باب از قلب به اثم اسناد و ،كامل آثم كلمه با معنا اينكه نه دارد، دلالت )دارد پوشيده
  . باشدادبي صناعت
 عرب كلام به استناد با را أثام طبرسي ،)68:فرقان (» ومن يفْعلْ ذَلك يلْق أَثَاما...« در
 ،1406 طبرسي،( است كرده معنا جهنم در اي وادي ديگر يقول بر بنا و جزا و عقوبت

 باشد، »م اث« ةماد پايه بر شده ساخته اي ثانويه معناي اگر حتي معنا اين 19.)280ص ،7ج
 قاتل و مشرك اينكه كرد؛ تحليل ماده اين لفظي معناي به توجه با را آن توان مي هم باز
 كنندهمنزجر آن .كرد خواهند قاتملا را منزجركننده و ناخوشايند امري زناكار و

  . باشدالهي جزاي و عقوبت نيز و گناه و جرم انجام از پس مجرم رواني حالت تواند مي
 و اهداف با ،گيرد قرار توجه مورد »اثم« لفظي معناي اگر كه پيداست موارد، اين در
 هاي هزمين بردن بين از و جامعه اخلاقي تربيت .دارد بيشتري تناسب آيات اين مقاصد
 دعوت به نياورندگان ايمان تنها نه .شود نمي محدود نامؤمن به تنها اجتماعي فساد
 مرتبه آن در اند، آورده ايمان ظاهر به گرچه كه هستند نامؤمن از بسياري كه ،)ص(پيامبر

 اخلاق كردن بسامان جهت در .بپذيرند جان به را الهي نواهي و اوامر كه نيستند تقوا از
 و بيم جز جهت اين در قرآن .هستند قرآن مخاطب جامعه افراد ةهم اعي،اجتم و فردي
 و دهد مي توجه نيز تيسناشا رفتار و اعمال خود سرشت به را مخاطب دادن، اميد

 ،هرحال به .كند مي يادآوري او به ناشايست عملي انجام از پس را انسان رواني وضعيت
 و تاريكي و آور رنج روحي وضعيت نآ ،باشد كرده تجربه را ناشايستي عمل كه هركس
  .كند مي همراه خود با را مخاطبي هر قرآن گونه اين و است؛ كرده احساس را قلب تنگي

 است، رايج عربي زبان شناسي لغت سنت در چنانكه إثم، ديگر كاربردهاي براي
 داشت ورد نظر از نبايد اما داد؛ ارائه قبول قابل تبييني لفظي معناي به ارجاع با توان مي
 و آداب بيان به مربوط هاي بافت در ويژه به خود، متأخرتر كاربردهاي در إثم كه

 شده نزديك بسيار ناشايست اعمال اي پاره كننده بندي رده نقش به اجتماعي، مناسبات
 شكل غالب برداشت اين كه است چنان إثم كاربردهاي از دسته اين شمار و تنوع .است
 مربوط گناهان مشخص طور به -گناهان از اي پاره به كريم آنقر در إثم كه است گرفته

 چنانكه برداشت، اين 20.كند مي بندي رده را ها آن و دارد ارجاع -انساني روابط به
 .گيرد مي قرار مطالعه مبناي نآ ناگزير اينجا در اما دارد، جدي نقد و تأمل جاي گذشت،
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 گناهان قرآني هاي نام براي زبان فارسي مترجمان انتخاب ةمطالع تحقيق اين موضوع
 از جدابافته اي تافته تواند نمي مترجمان هاي برداشت و ها ذهنيت كه پيداست و است

 برداشت ةدربار انتقادي نگاه و تأمل وجود با پس .باشد ها آن  زمانه تفسيري گفتمان
 نگريسته نگناها هاي نام از يكي عنوان به همچنان واژه اين إثم، قرآني مفهوم از غالب
  .است هشد مطالعه فارسي هاي ترجمه در آن نهاد برابر و شده

   21)ةخاطئ /خطا /ةخطيئ( »هخطيئ«. 2-3

قَالُوا يا « نظير خاص موارد در اما است، »اثم« با مترادف اساساً واژه اين ايزوتسو نظر از
ينئاطا خا كُنا إِننوبا ذُنلَن رفغتا اسانمعناي با ارتباط در مشهودي نحو به ،)97:يوسف( »أَب 

  .)311 و 309ص ،1360 ايزوتسو،( است گرفته قرار »ذنب«
 كه دهد  مينشان قرآني هاي متن در آن كاربرد ةمطالع و »هخطيئ« معناي در تأمل

 ميان رابطه در اخلاقي عمل از مفهومي )اشتباه و خطا( واژه اين لفظي معناي گرچه
 احكام با ارتباط در واژه اين كاربرد معدود موارد گرچه و كند ي متداعي را ها ناانس

 يها متن از پرشمارتري موارد كند،  ميتقويت ثمإ معناي با را آن ارتباط فرض اجتماعي،
 براي ؛دارد »ذنب« با مرتبط يها متن ميان در نيئقرا و نظاير كه هست واژه اين با مرتبط
 در و )خطايا( جمع صورت به بيشتر »ذنب« انندم متعدد موارد در نيز »خطيئه« نمونه
 همچنين 22.است رفته كار به خداوند توسط )خطايا( گناهان آمرزش به مربوط هاي متن

 معنايي ارتباط بر كم دست كه متن يك در »ذنب« و »خطيئه« نشيني هم از هست مواردي
قُوا فَأُدخلُوا نارا فَلَم يجِدوا لَهم من مما خطيئَاتهِم أُغْرِ« ةآي يا و 23.كند مي دلالت دو آن ميان

 گروه( »ذنب« هاي متن از دسته آن نظير استاي  نمونه كه )25:نوح( »دون اللَّه أَنصارا
  .است اقوام عذاب به مربوط كه )ب

 دست براي اما ،است نزديك ذنب معناي و نقش به خطيئه كاربردهاي از گروه اين
   از ناگزير ،باشد سازگار واژه اين كاربرد موارد ةهم با كه تر دقيق ينبييت به يافتن
 تحليل مبناي بر و شناختي گونه رويكردي با .هستيم آن كاربرد موارد ديگر تحليل
 يكديگر از ها متن از گونه سه كم دست ،»خطيئه« با مرتبط هاي متن معناي و ساخت
  :شوند  ميمتمايز
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 و كند  ميتداعي را اشتباه و خطا مفهوم كه سته هخطيئ كاربرد از مواردي .يك
  :سازد مي نزديك إثم مفهوم به را واژه اين

» ةقَبر رِيرحطَأً فَتا خنمؤلَ مقَت نمطَأً وا إِلا خنمؤلَ مقْتنٍ أَنْ يمؤما كَانَ لمو
ةنمؤ92:نساء(» ...م(  

» ثْما ثُم يرمِ بِه برِيئًا فَقَد احتملَ بهتانا وإِثْما مبِيناومن يكْسِب خطيئَةً أَو إِ«
  )112:نساء(
  »ولا تقْتلُوا أَولادكُم خشيةَ إِملاقٍ نحن نرزقُهم وإِياكُم إِنَّ قَتلَهم كَانَ خطْئًا كَبِيرا«
  )31:اسراء(
 إِلا وسعها لَها ما كَسبت وعلَيها ما اكْتسبت ربنا لا تؤاخذْنا لا يكَلّف اللَّه نفْسا«

  )286:بقره(» ...إِنْ نسِينا أَو أَخطَأْنا
ادعوهم لآبائهِم هو أَقْسطُ عند اللَّه فَإِنْ لَم تعلَموا آباءَهم فَإِخوانكُم في الدّينِ «

ومو كَانَ اللَّهو كُمقُلُوب تدمعا تم نلَكو بِه مطَأْتا أَخيمف احنج كُملَيع سلَيو يكُمال
  )5:احزاب(  »غَفُورا رحيما

 اساساً موارد بقيه در نساء، 112 آيه بجز كه دهد  مينشان آيات اين تر دقيق تحليل
 از ديگري هاي ساخت با بلكه نرفته كار به گناهان ازاي  پاره نام عنوان به خطيئه ةواژ
 در كنند؛  ميدلالت ]خطا[ اصطلاحي غير و لفظي معناي بر كه مواجهيم »خطأ« ةماد

 5 و بقره 286 آيات در و »خطء« و »خطَأَ« اسمي هاي ساخت اسراء 31 و نساء 92 آيات
 )ناخواسته خطاي( كردن خطا معناي بر مشخص طور به ،»أخطأََ« فعلي ساخت احزاب
 قصد دل در آنچه( »ما تعمدت قُلُوبكُم« استثناء و قيد احزاب 5 آيه در .كند  ميدلالت
  .است كرده روشن را »خطا« معناي وضوح به »فيما أَخطَأْتم بِه« از )ايد كرده را عملش
 آنچه .دارد »اثم« با »خطيئه« معنايي ارتباط از نشاني راستي هب نساء 112 آيه اما
 است؛ »إثم /خطيئه كسبِ« همسان ساخت ،كرده نزديك »إثم« به را »خطيئه« مفهوم
 120 نساء،سوره  111 آيات در ديگر نمونه سه »إثم« كاربردهاي ميان در كه ساختي
  .دارد نورسوره  11 و انعامسوره 
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 معناي از دقيقي توصيف دادن دست هب در كه خطيئه كاربرد از خاص موردي .دو
بلَى من كَسب سيِّئَةً وأَحاطَت بِه خطيئَته فَأُولَئك أَصحاب النارِ « :راهگشاست بسيار خطيئه

 كار به »هسيئ« با وثيق پيوندي و ارتباط در خطيئه اينجا در .)81:بقره( »هم فيها خالدونَ
 احاطه .»گرفت خواهد بر رد را او اش خطيئه بياندوزد،اي  سيئه كه هركس« :است رفته
 مطرح رواني يحالت عنوان به آيد،  ميپديد »سيئه اكتسابِ« نتيجه در كه خطيئه با شدن
 مانند ،بنابراين و دارد كننده توصيف نقش -كرديم اشاره پيشتر كه چنان -هسيئ .است شده
 لفمخت اعمال به تواند مي( است برخوردار معنايي گستردگي و شمول از ها صفت ديگر
 شمول« از ،دارد ارجاع »سيئه اكتساب« به اينجا در كه نيز »خطيئه« پس ؛)بگيرد تعلق

 است، صفت يك ساخت لحاظ به كه خطيئه ،ترتيب بدين .بود خواهد برخوردار »معنايي
  .است رفته كار به )آن عام معناي به گناه( »گناه مطلقِ« براي نام يك عنوان به

 بر اصفهاني راغب .دارد وجود شناسان لغت يآرا از زني شواهدي مدعا اين تأييد در
 و ،)157ص ،1418 اصفهاني، راغب( گذاشته صحه »سيئه« با »خطيئه« معنايي قرابت

 آن دلالت و خطيئه معنايي شمول بر اثم با خطيئه تمايز وجه بيان در عسكري ابوهلال
 دلالت يرعمدغ عمل بر گاه خطيئه« كه است آوردهو  كرده تصريح گناهان ةهم بر
 خطيئه دلالت( آن دلالت گونه اين پس ندارد؛ دلالت عمدي عمل بر جز إثم اما ،كند مي
 ناميده »خطايا« جملگي »ذنوب« كه آنجا تا يافته گسترش )غيرعمد و عمد عمل بر

  ).222ص ،ق1412 ابوهلال،( »اند شده خوانده نيز »اسراف« چنانكه ،اند شده
 به »خاطئون /هخاطئ« فاعلي اسم ساخت در خطأ ةماد كه -نيز گونه واپسين در .سه

  :است رفته كار به گناه مطلق معناي به »خطيئه« -است رفته كار
»ينئاطا لَخإِنْ كُنا ونلَيع اللَّه كآثَر لَقَد اللَّه91:يوسف( »قَالُوا ت(  
»زحا وودع مكُونَ لَهينَ لوعرآلُ ف قَطَهوا فَالْتا كَانمهودنجانَ وامهنَ ووعرا إِنَّ فن

 ينئاط8:قصص( »خ(  
 )37-36:حاقه( » لا يأْكُلُه إِلا الْخاطئُونَ*ولا طَعام إِلا من غسلينٍ «

 تشريع به مربوط قرآنيِ هاي متن در واژه اين اينكه به اشاره با ايزوتسو :»جناح«. 4- 2
 اما 24.)312ص ،1360 ايزوتسو،( داند  مي»اثم« با مترادف را آن فته،ر كار به احكام
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 ميان در .سازد  ميمواجه ترديد با را او مدعاي واژه اين كاربردهاي تر دقيق ةمطالع
 بلكه نيست عامل كه گيرد  ميتعلق كسي به »جناح« كه هست مواردي جناح كاربردهاي

 جاي به زناني و ميرند  ميشما از كه سانيك« نمونه براي ؛دارد پيوند عامل با نوعي به
 زناشويي آينده براي )روز 10 و ماه 4( عده آمدن سر به از پس زنانشان اگر گذارند، مي

 جناحي شما بر ايشان عملِ اين در بگيرند، مقبول عرف مطابق عملي و تصميمي خود
 بايد ،گذارند مي برجاي زناني و ميرند مي كه شما از مرداني« يا و )234:بقره( »…نيست

 خانه از و بدهند سال يك مدت به را ها آن ةهزين كه كنند وصيت خود زنان ةدربار كه
 اي شايسته نحو به كه تصميمي مورد در شوند، خارج خود اگر پس .نكنند اخراجشان

 كه دريافت زني اگر« يا ؛)240:بقره( »…نيست شما بر جناحي ،گيرند مي خود براي
 خود ميان در دو هر كه نيست جناحي است، شده بيزار او از و هرم بي او با شوهرش

 شوهر به »جناح« اينجا در كه ،128:نساء( »…است بهتر آشتي كه افكنند، آشتي طرح
 پيداست ).است گرفته تعلق دو هر )غيرعامل( زن و )همسر ترك و مهري بي به عامل(
  .دارد لالتد »تعهد و وليتئمس« مفهوم بر »جناح« موارد اين در كه

 ايزوتسو نظر برخلاف .است »إثم« با متفاوت ،»جناح« هاي متن نيز گرنگاهي دي از
 واجب ها آن بر مجازات و تنبيه كه دارد دلالت جرمي و گناه بر واژه اين است معتقد كه

 هاي آزادي و رواداري مرزهاي بر »جناح« هاي متن ،)312ص ،1360 ايزوتسو،( است
 در معين كيفرِ فقهي معناي به »حد« نه( »االله حدود« بر تآيا بيان به و شريعت
 اجتماعي آداب و احكام به مربوط مضامين جز ،ترتيب بدين .دارد دلالت )25شريعت

 28،آن متاع از استفاده و ديگري خانه در ورود آداب 27،حجاب 26،طلاق و ازدواج نظير
 شرايط و 30حج آداب و احكام نظير مضاميني »جناح« هاي متن در ،…و 29پسرخواندگي

 -خدا ةرابط به ناظر( عبادي موضوعات و مسائل ةزمر در كه هست نيز 31نماز شكستن
 .نيست دنيوي مجازات و كيفر مستلزم ها آن از سرپيچي كه احكامي هستند؛ )انسان
 است بازگردانده »إثم« معناي به »جناح« مانند نيز را واژه اين ايزوتسو :»حرجَ«

 كه دهد  مينشان »حرج« با مرتبط هاي متن مرور اما .)313-312 ص،1360 ايزوتسو،(
 با اساساً بلكه نيست »إثم« با مترادف تنها نه اش اوليه معناي و اصلي كاربرد در واژه اين
  .دارد فاصله گناه هاي نام معنايي ةحوز
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 هاي متن .يك :مواجهيم ها متن از گونه سه با »حرَج« كاربرد مورد يازده ميان در
 لفظي ةاولي دلالت همان با »حرج« ها آن در كه آداب و احكام گفتگويي فضاي از بيرون

 گناه با مرتبط مضامين ةكنند  تداعي كه ديني اصطلاحي عنوان به نه -)دشواري و تنگي(
 آيات در و 32شده داده نسبت »نفس« به حرج نساء 65 آيه در .است رفته كار به -است
 دهد  مينشان خوبي به ها نمونه اين .است يافته تعلّق »صدر« به 34اعراف 2 و 33انعام 125
 يك و نفساني حالت يك ةدهند نشان كه كند  ميتداعي را وصفي مفهومي حرج كه

است بودن وضعيت.  
 بيان مقام در دارد، قرار آداب و احكام گفتگويي فضاي در گرچه كه هايي متن .دو
 با »حرج« نيز موارد اين در .نيست شريعت ي)ها منع و جوازها از اعم( مرزها و حدود
 78 و 35مائده 6 آيات در .است رفته كار به )دشواري و تنگي( لفظي ةاولي دلالت همان
 )حرجٍَ منْ )الدين في( عليَكُم جعل ما /ليجعلَ اللَّه يريد ما( »حرج« متني بافت 36حج
 نخواسته )دشواري و تنگي( حرج اشم براي خداوند كه كند  ميبيان را كلي مضمون اين
 با خطاب روي كه نيز احزاب 5038 و 3837 آيات در .است نداده قرار نيز دين در و

 بر آنچه در خداوند كه است مضمون اين بيان غرض است، )ص(اكرم پيامبر
 مورد 50 آيه در و »االله فرض ما« كلي بيان 38 آيه در( كرده فرض )ص(پيامبرش
  .است نداده قرار تنگي و حرج )ازدواج
 و ضعيف بر :كند مي بيان را شريعت رواداري مرزهاي و جوازها كه هايي متن .سه
 در اگر نيست حرجي )17:فتح( مريض و لنگ و كور بر و ،)91:توبه( مسكين و مريض
 از اگر ،نيست حرجي شما خود بر و مريض و لنگ و كور بر نكنند؛ شركت جهاد
 ازدواج در مؤمنان بر و ،)61:نور( بخوريد …يا مادرانتان يا پدرانتان يا خود يها خانه

 نيست حرجي -باشند داده طلاق را ها آن چه چنان -يشانها پسرخوانده همسران با
 در »جناح« پاياني، هاي  عبارت در كه نور 61 ةآي در ويژه به( موارد اين در ).37:احزاب(

 نوع و مفهوم به »حرج« ظاهر به )39است شده آن جايگزين و گرفته قرار »حرج« با تناظر
 »حرج« كه نيست حد بدان نزديكي اين اما است، شده نزديك بسيار »جناح« هاي كاربرد

 توان  ميحداكثر .كند منتقل گناه هاي  نام معنايي ةحوز به و جدا اش اوليه معناي از را
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 مرتبط ممفاهي خود ثانوي و ضمني معناي در »حرج« كاربردها از دسته اين در كه گفت
   .كند مي تداعي را گناه با

 شود نمي محسوب ديني اصطلاحي اساساً »حرج« كه شود مي مشخص ،ترتيب  بدين
 و مطالعه اما شود؛ بحث كريم قرآن در گناه هاي نام معنايي ةحوز در آن ورود ةدربار تا

 كننده بندي رده هاي واژه ةزمر در را آن ايزوتسو زيرا ؛نمود مي لازم آن كاربردهاي تحليل
  قرآني معناشناسي بخش در كه هم تحقيق اين .است كرده معرفي كريم قرآن در گناهان

 ،بنابراين .ندارد را آن نقد و او نظر طرح جز گريزي است، داده قرار مبنا را ايزوتسو كار
 اين هاي ترجمه تحليل به فارسي هاي ترجمه تطبيقي ةمطالع بخش در كه است روشن
  .شد نخواهد پرداخته واژه

 از روشني نسبتاً تصوير باشد توانسته گذرا بررسي اين در كه است اميدوار ويسندهن
 و مسائل از برخي كم دست يا دهد؛ دست به »كريم قرآن در گناه هاي نام معنايي حوزه«

 است دريافته شك بي متفطن مخاطب .دهد نشان ،هست باره اين در كه را هايي دشواري
 به زيرا ؛نيست جامع و گسترده معنايي ةحوز يك ةمطالع در ليلتح از سطح اين كه

 چنانكه اختصار و محدوديت اين .است شده محدود معنايي هايواحد مستقل بررسي
 ةمطالع يك ةارائ كه گردد بازمي تحقيق اين مطلوب و هدف به ،شد اشاره نيز پيشتر

 مفصل بحث به اختنپرد نه و كريم قرآن ةترجم ةحيط در روشمند تطبيقي -تحليلي
 مبناي توان مي را مختصر مطالعه ينا نظري چارچوب ،همه بااين . استمعناشناسي

 ميان روابط نوع( دروني روابط ةحيط در را مسائلي پاسخ و داد قرار مستقل يتحقيق
   معنايي ةحوز اين بيروني روابط و )يكديگر با جناح و خطيئه إثم، ذنب، واحدهاي

 كليدي مفاهيم و معنايي هاي حوزه ديگر با گناه هاي نام معنايي ةزحو ميان روابط نوع(
  .كرد دنبال )قرآني

  فارسي يها ترجمه در گناه هاي نام معنايي ةحوز .3 
  برگزيده يها ترجمه بر مروري. 3-1

 با كريم قرآن فارسي هاي ترجمه ميان در تحقيق اين ةگستر و اهداف به توجه با
 معيار دو انتخاب اين در .است شده انتخاب ترجمه پنج )تاريخي( درزماني رويكردي
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 تداول و اعتبار. دو و زماني، معيار عنوان به تاريخي ةدور .يك :است شده لحاظ اصلي
 به هم، ترجمه ةنسخ بودن كامل .شاخص ةترجم انتخاب براي معياري عنوان به ترجمه
 اين توضيح در .است شده لحاظ متقدم يها ترجمه ميان در انتخاب فرعيِ معيار عنوان
  :است شده لحاظ تاريخي دوره چهار ترجمه متون انتخاب در گفت بايد معيارها

 ةترجم شاخص »طبري تفسير ترجمه« به معروف ةترجم :ق پنجم وة چهارم سد .يك
 دلايل به استناد با آذرنوش را ترجمه اين .است دوره اين ديني زبان بلكه و فارسي
 )62-49صص ،1375 آذرنوش،( است ناميده »رسمي ةترجم« شناختي سبك و تاريخي

 لسان« از رسمي، ةترجم كنار در .است شده ياد آن از نام همين با نيز اينجا در و
 زبان براي ديگري شاخص عنوان به هم )فارسي زبان به قرآني نامه ةواژ( »التنزيل
  .است شده استفاده دوره اين فارسي
 پيدايي و تأليف از پس سده دو حدود در فارسي انزب تحولات از :ق ششم سده .دو
 اثر »الجنان روح و الجنان روض« تفسير تأليف و پيدايي بگذريم، كه رسمي ةترجم

 فارسي زبان به قرآن ترجمه تاريخ در عطفي ةنقط )ق6 سده ميانه .د( رازي ابوالفتوح
 آمده پديد نيز ميبدي »الاسرار كشف« تفسير دوره اين در هرچند .شود  ميمحسوب

 ةترجم سير بر اثرگذاري و تداول و شهرت حيث از كه است اين واقعيت اما است،
  وياحقي( نيست »الجنان روض« با مقايسه قابل وجه هيچ به »الاسرار كشف« فارسي،
  40.)بعد به 73ص ،1371 ناصح،

 هاي ترجمه« عنوان با اينجا در »الجنان روض و التنزيل لسان« رسمي، هاي ترجمه
  .اند شده ناميده »تقدمم

 روض« از پس شاخص ةترجم انتخاب براي :ق دهم سده و نهم سده انتهاي .سه
 به انتخاب اين .كرد عبور سده سه دو از كم دست و برداشت بلند گامي بايد »الجنان

 در ريشه كه وضعيتي .گردد ميباز .ق ششم ةسد از پس قرآن تفسير و ترجمه وضعيت
 سده دو از بيش و مغول، ةحمل از پس دوره آن ايران اجتماعي و فرهنگي هاي نابساماني

 شاخص فارسي تفسير دو كم دست دوره اين در .دارد فرهنگي، و علمي ركود و وقفه
 اثر )ق899 در تأليف تاريخ( »حسيني تفسير« به معروف »عليه مواهب« :دارد وجود
   كاشاني االله فتح وليم از »الصادقين منهج« و )ق910د( كاشفي حسين الدين كمال
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 يكي 41زبان در ها آن قرابت طبعاً و تأليف زمان نزديكي دليل به اثر دو اين از ).ق988 د(
 مواهب« تفسير .ايم كرده انتخاب ق دهم سده فارسي ديني زبان شاخص عنوان به را

 جايگاهي ترجمه امر در خصوص به تأليفي هاي ويژگي و نوآوري جهت از گرچه »عليه
 در هرچند و )241 و 234صص ،1375 آذرنوش،( دارد »الصادقين منهج« به نسبت ربالات
 و شده گذاشته كنار تحقيق اين در دلايلي به 42،شده مواجه فراوان اقبال با خود زمانه

 »عليه مواهب« نسبي فاصله اينجا در دليل ترين مهم .است شده انتخاب »الصادقين منهج«
  .است پسين يها سده و .ق مة دهسد ايران فرهنگي فضاي از

 رويكرد با فارسي تفسيرنويسي در جديد جرياني به دادن شكل در »مواهب«
 مانند( آن از پس تفاسير در را آن بازتاب چنانكه است، داشته كليدي نقش واعظانه

 ديد توان  ميتأليف سبك نظر از ويژه به )»الصادقين منهج« واي  زواره »الخواص ترجمة«
 نيازهاي ،»مواهب« كه است اين واقعيت اما ؛)244-238صص ،1375 آذرنوش،(

 متهم ،بوده تفسيري »مواهب« .است گفته نمي پاسخ را روزگار آن ايران جامعه فرهنگي
 همين و است آمده فراهم ايشان طريقت بر و سنت اهل مذهب به گرايش با اينكه به

 آن ةشد اصلاح ويرايش كه ،»واهبم« خود نه ايرانيان، تا بود كافي گرايي سني به اتصاف
 استفاده )گفته پيش نمونه دو نظير( اماميه مواضع با مطابق كاملاً تفسيري قالب در را
 شرق فرهنگي -علمي بستر در پديدآمده »مواهبِ« كه نيست هتج بي ،بنابراين .ندكن

 و مق( مركزي ايران اماميان سوي از ديار آن اماميان حتي كه جايي -)هرات( خراسان
 تشيع در شتابنده ايرانيانِ اقبال مورد -اند بوده سنت گرايي سني به متصف عراق و )ري
 اقبال تفسير اين به مركزي آسياي و قاره شبه مسلمانان برعكس، اما .است نشده واقع

   43.اند كرده فراوان
 كه تاريخي مقطع آخرين صفوي، عصر و .ق دهم سده از پس :معاصر دوره .چهار
 و تجدد دوران به ايران ورود از پيش قاجاريه ةدور .است معاصر دوران ده،ش انتخاب

 و اجتماعي و سياسي تثبيت ةدور از پس اولاً، :است شده حذف دليل دو به مشروطيت
 ازاي  پاره ورود تا صفويه، اقتدار زمان در فرهنگي و علمي نشاط و رشد ،آن تبع به

 فرهنگي و اجتماعي تحول مشروطيت، نهضت و ناصري عهد در مدرن زندگي مظاهر
 ،درواقع مشروطه انقلاب .نيست شناخته باشد، ثرگذارا ايرانيان ةانديش نوع بر كه مهمي
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 فرهنگ به سنتي ةانديش و فرهنگ از و تجدد به سنت ةدور از ايرانيان انتقال مهم فصل
 از دوران ينا در فرهنگي، ركود همان دليل به ثانياً، .شود  ميمحسوب مدرن انديشه و

 .نيست نشاني ،باشند ثرگذارا و شاخص كه قرآن ترجمه و تفسير ةحوز در جديد آثار
 شاخص اثر مانند پيشين آثار بر تكيه با طولاني نسبتاً ةدور اين مخاطبان نياز بالطبع

  44.است شده  ميبرآورده »الصادقين منهج«
 و يافته فراوان شگستر تفسير از مستقل فارسي  ترجمه ةپديد اخير ةده سه در
 اين از يك كدام اينكه ةدربار .است شده ارائه كريم قرآن از فراواني هاي ترجمه
 قاطعي داوري دارد، برتري جايگاه و اعتبار ترجمه، امر فني مسائل لحاظ به ها، ترجمه
 عام اقبال يك كدام اينكه ةدربار داوري براي ،ديگر سوي از .است نگرفته صورت
 براي ويژه گذاري ارزش و داوري از فارغ ،بنابراين .بگذرد زماني بايد نيز يافت خواهد
 معاصر هاي ترجمه ترين قديم از كه آيتي عبدالمحمد ترجمه ، اينجا در خاص، اي  ترجمه
  .است هشد مطالعه و انتخاب ،است

   برگزيده هاي ترجمه در گناه هاي نام برابرهاي بررسي. 3-2

 از دقيق و جامع تحليلي به يافتن دست براي كه است ضروري نكته اين ذكر در آغاز
 هاي ترجمه مورد در البته،( مرتبط آيات تمامي ترجمه مترجمان عمل ةشيو و انتخاب
 به .شده است مقايسه و شده ديده )ستا  بوده موجود چاپي ةنسخ در كه ها آن متقدم،
 و است بخش اماله مخاطب براي گرچه ،يكديگر كنار در ها ترجمه ةهم دادن دست
 بيش به را گفتار اين حجم ،ديگر سوي از كند، مي چندان دو محقق عمل به را او اعتماد

 ابتدا شده كوشش ها ترجمه گزارش و توضيح در ،بنابراين .دهد مي افزايش برابر دو از
 مراعات از مترجم بازگشت صورت در گاه آن و شود مشخص مترجم ةروي و انتخاب
 موردي در .دشو ارزيابي و تحليل و شده گزارش آن موارد مه،ترج ةروي و يكدستي

   گاه تفسيري بخش زبان با ترجمه بخش زبان كه هم »الجنان روض تفسير« مانند
 در مترجم، ةروي با ناهمسان موارد در ،)205-204صص ،1375 آذرنوش،( دارد فاصله
 اين خلال از .است هشد ارزيابي و تحليل نيز تفسيري بخش ترجمه، بخش كنار
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 عمل ةشيو از روشن نسبتاً تصويري است كوشيده هويسندن ها تحليل و ها گزارش
  .دهد دست به مترجمان

  »ذنب« ةترجم. 1- 3-2

 منهج« ةترجم در »مندوب ترك« تفسيري ةترجم مورد يك تنها از نظر صرف با
 ةهم در واژه اين كه گفت توان  مي45،)154ص ،8ج ،1336 كاشاني،( »الصادقين

 »گناه« .است شده ترجمه »گناه« به هماهنگ و يكدست كاملاً صورتي به ها رجمهت
 و شمول حيث از هم؛ زيرا نهاد »ذنب« برابر توان  ميكه استاي  واژه بهترين شك بي

 عاطفي هاي تداعي بر خوبي به اينكه هم و كند  ميبرابري »ذنب« با گناهان ةهم بر دلالت
  .كند  ميدلالت خداوند ابربر در انسان اخلاقي شرور منفي

  »إثم« ترجمه. 2- 3-2

 موارد از نظر صرف با كهاي  ترجمه است؛ شده ترجمه »بزه« به إثم متقدم يها ترجمه در
 برداشت به توجه با .ستا نيز هماهنگ و يكدست ،)بخش همين ةادام. رك( محدود
 انتخاب )انساني طرواب در ويژه به گناه، فعل بر آن دلالت( إثم معناي از غالب تفسيري
 زيرا رسد؛  مينظر به دقيق انتخابي إثم، ةترجم براي »بزه« نهادن برابر در متقدم مترجمان

 و حقوقي هاي مرزشكني بر و دارد شناختي جرم مفهومي بار فارسي زبان در نيز بزه
  46.كند  ميدلالت اجتماعي
 منهج« در .است متفاوت واژه اين ترجمه وضعيت پسين ترجمه دو در اما

 يافته فزوني متقدم يها ترجمه به نسبت ترجمه در يكدستي عدم و آشفتگي »الصادقين
 بيان و تفسيري يها ترجمه به مؤلف گرايش دليل به بعضاً كه همسئل اين اما .است
 در او مشخص انتخاب كه است نشده باعث ،داده روي »إثم« مصداقي هاي دلالت
 در االله فتح مولي اصلي انتخاب كه گفت توان  ميطعق به .رود فرو ابهام در »إثم« ةترجم
 47،»إثم« مصاديق به ارجاع موارد از نظر صرف .است »گناه« مفهوم و لفظ »إثم« ةترجم
 را »گناه« مفهوم االله فتح مولي كه گفت توان  ميهم »بزه« به »إثم«  ةترجم موارد در حتي
 ،»إثم« همسان هاي ساخت و ظرمتنا هاي متن متعدد موارد در او .است داشته نظر در
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 ساخت او ،نمونه براي ؛است برگزيده را »بزه« ترجمه ديگر بار و »گناه« ترجمه يكبار
 ؛140ص ،2ج ،1336 كاشاني،( مطففين 12 و شعراء 222 ،بقره 276 آيات در را »أثيم«
 44 نساء، 107 آيات در را ساخت همين و »بزهكار« به )182ص ،10ج و 458ص ،6ج

 و 292ص ،8ج ؛286ص ،8ج ؛110ص ،3ج ،1336 كاشاني،( قلم 12 و جاثيه 7 دخان،
  .است كرده ترجمه »كننده گناه /گناهكار بسيار« به )376ص ،9ج

 دهد، توضيح بيشتر »إثم« مدلول ةدربار بايد كه كرده احساس هرجا او ها اين جز
 نشان ،ترتيب دينب و است، گناهان ةهم شامل و عام كه داده ارجاع معنايي به را »إثم«

 ،نمونه براي ؛ندارد نظر در »إثم« براي ديگري مفهوم »گناه« مدلول و مفهوم جز كه داده
 آن پنهانيِ و باطنَه و گناه ايآشكار الْإثِْمِ ظاهرَ« :است آورده نعاما 120 آيه تفسير ذيل در
 ؛كنيد گناهان عجمي ترك كه ست اآن مراد .را پنهان و آشكار گناهان كنيد ترك يعني ،را

  ).461ص ،3ج كاشاني،( »پنهان و آشكارا در است منحصر گناه كه زيرا
   مائده 63 آيه ةترجم در جز او كه گفت بايد هم آيتي ةترجم مورد در

 در كه انتخابي است؛ نهاده إثم برابر را »گناه« ةواژ جا همه 48،)118ص ،1374 آيتي،(
 »إثم« مفهومي بار با تطبيق در كمتري بسيار قتد و وضوح از ،»بزه« برابرنهاد با مقايسه

  .است برخوردار
 براي »بزه« انتخاب در آشكار يكدستي وجود با هم، متقدم هاي ترجمه در اما
 .است گذاشته كنار را خود اصلي برابرنهاد مترجم كه هست محدودي موارد إثم، ترجمه

 مبتني و مند ضابطه غالباً يزن اينجا در مترجمان عمل كه گفت بايد موارد اين توضيح در
الَّذين يجتنِبونَ « در ،مثال براي ؛است إثم با نشين هم مفاهيم و سخن بافت اقتضائات بر

ةرفغالْم عاسو كبإِنَّ ر مإِلا اللَّم شاحالْفَوالإثْمِ و رائترجمه سه هر در )32:نجم( »كَب   
 ،18ج ،1371 ابوالفتوح،( »الجنان روض« ،)1764ص ،7ج ،1356 ،طبري( رسمي متقدم
 اين .است شده ترجمه »گناه« به »إثم« ،)71ص ،1373( »التنزيل لسان« و 49)150ص

 بايد ناگزير ،»بزه« جاي به »گناه« برابرنهاد انتخاب در را مترجمان هماهنگي و يكدستي
 كبائر« تركيب در إثم گرفتن قرار كه رسد  مينظر به چنين .كرد جستجو متن ساخت در

 رسانده نتيجه اين به را مترجمان و مفسران »اللمم« با تركيب اين تقابل ويژه به و »الإثم
 گناهان و بزرگ گناهان :است گناهان كلي بندي صورت بيان غرض، اينجا در كه است
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 دلالت ]گناه[ جنسِ فراگير و عام معناي بر بايد ناگزير »إثم« ،بنابراين ).اللمم( خُرد
  .است شده معين و مقيد »كبائر« وصف ةوسيل به كه باشد اشتهد

 و پراكنده ترجمه سه اين از هركدام ميان دست، اين از ديگري يها نمونه
 ،طبري( مطففين 12 و بقره 219 آيات رسمي ةترجم در .است متفاوت بعضاً وضعيتشان

 »گناه« واژه از »بزه« اصلي برابرنهاد كنار در )1997ص ،7ج و 138ص ،1ج ،1356
 در ترديد از نشان تواند  ميشناختي، نسخه دليلي جز همسئل اين كه است شده استفاده
 يا متن در »إثم« با نشين هم مفاهيم تأثير در ريشه شك بي كه ترديدي 50؛باشد ترجمه
 به »إثم« معناشناختي تحليل در نشين هم مفاهيم اين تأثير ةدربار .دارد سخن بافت همان

  .شد گفته نسخ تفصيل
 در را يكدستي از انحراف موارد توان مي ها بدل ةنسخ به ارجاع با اينكه ديگر

 ةترجم در و 51)172ص ،5ج ،1371 ابوالفتوح،( عمران آل 178 ةآي از ابوالفتوح ةترجم
 در )1758ص ،7ج و 391ص ،2ج ،1356 ،طبري( 53طور 23 و 52مائده 29 آيات رسمي
 48،54:نساء آيات ةترجم در ابوالفتوح ديگر هاي انتخاب ،همچنين .نگرفت نظر
 ،14ج و 36ص ،7ج ؛318ص ،5ج ،1371 ابوالفتوح،( 6856:فرقان و 6355:مائده
 ،1373 التنزيل، لسان( اعراف 33 ةآي از »التنزيل لسان« ترجمه ،)135-134صص
 توان مي را 58)1146ص ،5ج ،1356 ،طبري( فرقان 68 آيه رسمي ةترجم و 57)177ص

 براي برابرنهادي ةارائ نه و »إثم« مصداقي دلالت بيان جهت در فسيريت كوششي حاصل
 كه هست »بزه« جاي به »گناه« برابرنهاد انتخاب مورد چند فقط اينها، جز .دانست آن

 ،3ج ؛33ص ،2ج ،1371 ابوالفتوح،( است »الجنان روض تفسير« به مربوط بيشتر
  59.)334 و 99صص ،6ج و 149ص

  »خطيئه« يها ترجمه تحليل. 3- 3-2

 ،7ج ،1356 ،طبري( علق 16 و حاقه 9 آيات ةترجم از اگر رسمي، ةترجم در
 بدل ةنسخ به ارجاع با )»تباهكاري« به ترجمه( )2033ص ،7ج و 1923-1922صص

 به ]خطيئه[ يكدست صورتي به كه گفت توان  ميكنيم، نظر صرف )»گناه« به ترجمه(
 16 آيات ذيل در رسمي ةترجم مانند هم »التنزيل لسان« در .است شده ترجمه »گناه«
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 شده ترجمه »گناه« به خطيئه ،)47 و 13 صص،1373 التنزيل، لسان( نوح 25 و علق
 نيز »خطا« واژه خود كاربرد به برگزيده، را »گناه« برابرنهاد گرچه هم، ابوالفتوح .است

 تفسير در او .دارد نظر در را »گناه« عام معناي همان »خطأ« از او البته .دارد گرايش
 كرده عمد هب چه اگر گويند، خطيئت را گناه جمله« :است آورده اول ةآي ذيل در »خطيئه«

 از او استفاده شيوه به توان  ميتصريح اين جز ).303ص ،1ج ،1371 ابوالفتوح،( »باشند
 و نكرده اكتفا »خطاكنندگان« ترجمه به هحاق 37 ةترجم در او .كرد استناد نيز خطا ةواژ
 و )391ص ،19ج ،1371 ابوالفتوح،( است افزوده آن بر نيز را »گناهكاران« فارسي ابربر
 51 و )60ص ،11ج و 39ص ،11ج ،1371 ابوالفتوح،( يوسف 29 آيات ذيل در يا

 و »گناه« ةواژ از ترجمه در )318ص ،14ج و 300ص ،14ج ،1371 ابوالفتوح،( شعراء
 گفت توان  ميقطع به ،ترتيب بدين .است هكرد استفاده »خطا« ةواژ از تفسيري بخش در
 عدم و است نداشته نظر در را »گناه« جز متمايزي معنايي واحد »خطا« ةواژ از او كه

 از متأثر و تر كهن زبان( ترجمه بخش زبان اختلاف به ،درواقع او، ترجمه در يكدستي
 به عربي انواژگ تدريجي يافتن راه و تفسيري بخش زبان از )متقدم يها ترجمه زبان
  .گردد ميباز فارسي زبان

 )»خطا« ةواژ كاربرد( حاقه 9 و قصص 8 آيات  ةترجم جز به »الصادقين منهج« در
 شده انتخاب »گناه« برابرنهاد جا همه )394ص ،9ج و 52ص ،7ج ،1336 كاشاني،(

 »گناه« بر را »خطا« ةواژ اغلب او .است پيموده را ابوالفتوح برعكس مسير آيتياما  .است
 25:نوح و 9:حاقه ،12:عنكبوت ،161:اعراف ،81:بقره آيات ةترجم در اما داده، ترجيح

 دور نظر از نيز را »گناه« فارسي ةواژ كه داده نشان )»خطيئه« كاربرد موارد سوم يك(
 ملاك اگر ميان، اين در ).571 و 567 ،397 ،171 ،12صص ،1374 آيتي،( است نداشته
 ةترجم در را آيتي اصلي انتخاب بايد ناگزير ،باشد »گناه« و »خطا« موارد شمار ،داوري

 نشان و است ارزشمند ترجمه مطالعات در داوري اين .دانست »خطا« واژه ،»خطيئه«
 فارسي ةترجم بر »خطا« عربي ةواژ كاربرد و تداول ميزان زمان گذر در كه دهد مي

 كار به تنها نه تحقيق اين يينها مقصود و مطالعه نوع در اما است، يافته فزوني »گناه«
 كه ها واژه و الفاظ خود نه ،دارد اهميت آنچه اينجا در .است كننده گمراه كه آيد نمي

 در كه است اي معنايي واحد به يافتن دست نهايي هدف زيرا ؛ستها آن »معنايي ارزش«
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 ةترجم مورد در ،بنابراين .است شده نهاده قرآني معنايي واحد برابرِ ها ترجمه از هركدام
 واژه اين كه دانست »خطا« مفهوم و واژه را او انتخابي برابرنهاد توان  ميوقتي آيتي
 پس .باشد داشته ترجمه زبان معنايي نظام در اصيلي و متمايز معنايي ارزش داراي

 ترجمه زبان معنايي نظام در معنا اين كه دهد ارجاع معنايي به »خطا« ةواژ چنانچه
 اين براي توان نمي ،صورت اين در دارد، خود براي متداول و اصيلاي  واژه )فارسي(

  .شد قائل متمايزي و مستقل معنايي ارزش )»خطا«( واژه
 به او ةترجم در »خطا« ةواژ يعني ؛است گونه همين وضع نيز آيتي ةترجم مورد در 
 »گناه« ژهوا كه گناه هرگونه شاملِ معناي .دهد  ميارجاع »گناه« مطلق و عام معناي همان
همان مدعا اين شاهد .است )ترجمه زبان( فارسي زبان در آن متداول و مشخص لفظ 

 كه است همساني هاي ساخت ترجمه در ،»خطا« جاي به ،»گناه« واژه از آيتي استفاده
 مقايسه 112:نساء ةآي با را 81:بقره ةآي توان  مي،نمونه براي ؛دارد مشابهي هاي متن اتفاقاً
 و نخست ةآي در »خطيئه احاطه« و »سيئه اكتساب«( مشابه هاي متن جودو با كه كرد

   به اول ةآي در را »خطيئه« مشخص ساخت آيتي ،)دوم ةآي در »خطيئه اكتساب«
 كرده ترجمه )96ص ،1374 آيتي،( »خطا« به دوم ةآي در و )12ص ،1374 آيتي،( »گناه«

 ،73:طه ،58:بقره آيات با 12:عنكبوت و 161:اعراف آيات ةترجم ةمقايس در .است
 همين نيز -دارند )خطايا /خطيئات /خطيئه آمرزش( مشابه هاي متن كه -82 و 51:شعراء

 ،1374 آيتي،( »گناه« را خطيئه ،آيات اول گروه در آيتي .شود  ميمشاهده وضعيت
 )370 و 369 ،316 ،9 صص،1374 آيتي،( »خطا« دوم گروه در و )397 و 171صص
  .است كرده ترجمه
 اين در كه استاي  واژه تنها »گناه« ةواژ كه گفت توان  ميبندي، جمع مقام در
 در آنچه به توجه با انتخاب اين .است شده انتخاب »خطيئه« برابرنهاد عنوان به ها ترجمه
 نباشد دقيق اگر شد، گفته »ذنب« با آن معنايي قرابت و »خطيئه« معناشناختي تحليل
 قرآن زبان در كه روست آن از داوري در ملاحظه اين .است درست انتخابي كم دست
 و معنايي قرابت وجود با -»خطيئه« واژگاني هاي ساخت از ،»ذنب« ةواژ كنار در كريم
 تر صواب به و تر دقيق پس است، شده استفاده -هست دو اين ميان كه متني تشابه
 »گناه« جز ديگري ةواژ »خطيئه« معادل براي نيز فارسي ةترجم زبان در كه بود خواهد
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 سوي از .شود ارائه آن به نزديك معنايي با اما )شده انتخاب »ذنب« برابر عنوان به كه(
 تحليل در كه چنان -112:نساء ةآي نظير كاربردي در »خطيئه« كه آوريم ياد به اگر ،ديگر

 گاه آن دارد، »إثم« مفهوم با »خطيئه« معنايي ارتباط از نشاني -شد گفته آن معناشناختي
 مفهوم از را آن كه دارداي  ويژه معنايي هاي ظرافت »خطيئه« كه كرد خواهيم تصديق
 كه »تباهكاري« برابرنهاد شايد .كند  ميمتمايز نيز »ذنب« مفهوم يعني آن به نزديك بسيار
 ،7ج ،1356 ،طبري( است شده ارائه 16:علق و 9:حاقه آيات ذيل در رسمي ةترجم در

 هاي ظرافت و ها مؤلفه تري دقيق نحو به بتواند ،)2033ص ،7ج و 1923-1922صص
 يها مؤلفه با طرف يك از كه مفهومي بازنمايد؛ فارسي زبان در را »خطيئه« معنايي
  .زند  ميپهلو »بزه« مفهومي بار به ،ديگر طرف از و دارد بسيار قرابت »گناه« معنايي

  »جناح« يها ترجمه تحليل. 4- 3-2

 گناه« عطفي تركيب ،)62ص ،1373( »التنزيل لسان« در و »تنگي« واژه رسمي ةترجم در
 ةواژ كه گفت توان  مي»الجنان روض تفسير« در .است شده نهاده »جناح« برابر »بزه و
 برابرنهاد عنوان به »گناه« هم آيتي و »الصادقين منهج« در 60.است غالب برابرنهاد »بزه«

 مختلف موارد ةترجم در آيتي كه تفاوت اين با است، شده انتخاب »جناح« مشخص
  .است كرده عمل االله فتح مولي از تر يكدست جناح كاربردهاي

 موارد از اگر رسمي ةترجم در مترجمان، رويه خلاف موارد بر مروري در اما
 به رويه خلاف بر جناح كههست  )51:احزاب( مورد يك فقط ،بگذريم 61ها بدل ةنسخ

 آورندگان فراهم برخلاف ).1430ص ،5ج، 1356 ،طبري( است شده ترجمه »حرج«
 توضيحات در ويژه به ابوالفتوح انتخاب و پسند مورد سامي ةواژ اين رسمي، ةترجم

 برابر را »گناه« )282:بقره ترجمه( مورد يك در او البته .است گرفته قرار تفسيري
 آشفتگي »الصادقين منهج« دراما  62.)122ص ،4ج ،1371 ابوالفتوح،( است نهاده »جناح«

 ترتيبِ به ،»گناه« غالب برابرنهاد از پس ،تفسير اين در .است يافته فزوني ترجمه در
 كاشاني،( 60:نور و 24:نساء ،236:بقره آيات در 63»وبال« هاي واژه از كاربرد، شمارِ
 234 و 229 آيات در »وبال و وزر« ،)320ص ،6ج و 471ص ،2ج ؛38ص ،2ج ،1336
 كاشاني،( 51:احزاب آيه در »تنگي« ،)34ص ،2ج و 19ص ،2ج ،1336 كاشاني،( بقره
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 و إثم« و 65)317ص ،6ج ،1336 كاشاني،( 58:نور ةآي در »بزه« 64،)312ص ،7ج ،1336
 »جناح« توضيح و ترجمه در )251ص ،9ج ،1336 كاشاني،( 10:ممتحنه آيه در »بزه

 در ،كرده انتخاب ار »گناه« به »جناح« ترجمه ةروي كه آيتي ،سرانجام .است شده استفاده
 است داده ترجيح »گناه« بر را »باك« ةواژ )5:احزاب و 128:نساء ترجمه( مورد دو
  .)418 و 99 صص،1374 آيتي،(

 وضوح عدم شد، مشخص »جناح« معناشناختي تحليل در و رفت  ميانتظار كه چنان
 و مترجمان ترديد باعث و داده نشان را خود نيز فارسي يها ترجمه در واژه اين معنايي
 عطفي تركيب »التنزيل لسان« در ،»جناح« ةترجم براي .است شده ها آن ميان اختلاف

 براي »بزه« و ،»ذنب« براي »گناه« نهادن برابر به توجه با كه شده انتخاب »بزه و گناه«
 آشكار گرايش .باشد داشته ترجمه در ترديد جز دليلي تواند نمي اثر، همين در »إثم«

 نشاني نيز »جناح« ترجمه در »بزه« برابرنهاد انتخاب كنار در »حرج« ةواژ به ابوالفتوح
اي  واژه »بزه« ،نيست سنخ يك از ترجمه دو اين زيرا ؛است ترجمه در اضطراب از ديگر
 روزمره زبان به مربوط و دارد مادي مفهومي بار »حرج« اما دين، زبان ةحيط در است
 با ناهمسان موارد دتعد به توجه با هم »نالصادقي منهج« ةترجم در آشفتگي .است

 را آيتي و رسمي ةترجم اختلاف ،ها اين ةهم به .پيداست ناگفته ،)گناه( غالب برابرنهاد
   . بايد اضافه كردگفته پيش يها ترجمه با و يكديگر با

 ترجمه در را متمايز كاملاً مسير دو مترجمان كه گفت توان  ميبندي، جمع مقام در
»باك« و »وبال و وزر« ،»حرج« ،»تنگي« به »جناح« ترجمه مسير يكي .اند يمودهپ »ناحج« 

 ةترجم ديگري و شود،  ميمحسوب روزمره زبان ةحيط در و غيرديني مفاهيمي كه است
 مفهوم بر كننده دلالت و دين زبان به متعلّق واژگاني كه است »گناه« و »بزه« به »جناح«

  . استاخلاقي شرّ

  ييمعنا يها حوزه طبيقت و مقايسه .4

 يها ترجمه در ها آن برابرنهاد و كريم قرآن در گناه يها نام ميان بهتر ةمقايس براي
 جدول اين در . استشده خلاصه )1( ةشمار جدول دراي  ترجمه يها داده فارسي،
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 توخالي حروف با غالب برابرنهاد با ناهمسان موارد و ترجمه در اضطراب موارد
  .ستا  شده مشخص

  )1( شماره جدول

 گناه يها نام  فارسي يها ترجمه در گناه يها نام دبرابرنها
 قرآن در

  كريم
 ترجمه
 رسمي

  )طبري(
 روض  التنزيل لسان

  الجنان
  منهج

  آيتي  الصادقين

  گناه  بزه /گناه  بزه  بزه  بزه  إثم
  گناه  گناه  گناه  گناه  گناه  ذنب

 /گناه  خطيئه
  تباهكاري

  گناه /خطا  خطا /گناه  خطا /گناه  گناه

 و وزر /گناه  حرج /بزه  بزه و گناه  تنگي  جناح
  وبال

  باك /گناه
  

 نوع و رويكرد است؛ آمده فراهم شناختي ترجمه رويكرد با )1( شماره جدول
 رويكرد اما ،دارداي  ويژه توجه ترجمه در شده انتخاب الفاظ و ها واژه به كهاي  مطالعه

 به الفاظ بر تمركز از فارغ بايد اينجا در .اردد متفاوتي اهداف و گيري جهت معناشناختي
 قرآني معنايي واحدهاي برابرِ ها ترجمه از هركدام در كه بوداي  معنايي واحدهاي دنبال
 مفهوم از زبان فارسي مفسر و مترجم شد خواهد مشخص ،ترتيب بدين .ستا  شده نهاده
 كدام خود مادري زبان عناييم نظام در و داشته دريافتي چه گناه يها نام از هريك قرآني
 كه شد داده نشان ها ترجمه تحليل در .است يافته قرآني مفهوم آن نظير را معنايي واحد
 معنايي واحد نُماينده و شاخص غالب، برابرنهاد و ترجمه موارد اتفاق هب قريب در

 نيز »خطيئه« نام از آيتي ةترجم نظير خاص موارد در يا و ؛هست نيز قرآني مفهوم معادل
ةكاررفت به كمتر ةترجم بلكه ،)خطا( غالب ةترجم نه مترجم، نظر مورد معنايي برابرنهاد 

  :د شدخواهارائه  )2( ةشمار جدول ،ترتيب بدين .است »گناه«
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  )2( شماره جدول

 معنايي ةحوز  يفارس يها ترجمه در ،نظير يمعناي حوزه
 گناه يها نام
  كريم قرآن در

 ترجمه
 رسمي

  )طبري(
 روض  التنزيل لسان

  الجنان
  منهج

  آيتي  الصادقين

  بزه  بزه  بزه  إثم
  ذنب
  گناه  گناه  گناه  خطيئه

  بزه  )؟( بزه و گناه  تنگي  جناح

  گناهگناه

  

 معنايي واحد سه با رسمي ةترجم در گناه يها نام معنايي ةحوز ،پيداست كه چنان
 و تطبيق عدم مورد تنها .دارد اش يقرآن نظير با را همساني بيشترين »تنگي و گناه بزه،«

 ها آن ميان معنايي تمايز كه گردد ميباز »خطيئه« و »ذنب« معنايي يها واحد به همساني،
 از پس .است شده استفاده »گناه« معنايي واحد از ها آن دوي هر براي و نشده لحاظ
 دو با كه خواهيم داشت را »الجنان روض« و »التنزيل لسان« ،رسمي ةترجم

 .هستند »بزه« و »گناه« واحدهاي بر مشتمل گناه يها نام معنايي ةحوز در خوردگي رشب
 كه گفت بايد نيز »التنزيل لسان« در »جناح« ترجمه براي »بزه« و »گناه« تركيب ةدربار
 معنايي واحد يك توان نمي -شد هگفت »جناح« معناي تحليل در كه چنان - را تركيب اين

 تركيب اين دليل همين به .آورد حساب به گناه يها نام معنايي ةحوز در متمايز و روشن
 شده ثبت جدول در آن جلوي در سؤال علامت افزودن با و توخالي حروف با همچنان
 گونه هيچ بدون گناه، يها نام معنايي ةحوز آيتي و »الصادقين منهج« در ،سرانجام .است
  .است »گناه« معنايي واحد بر مشتمل فقط خوردگي، برش
  گيري نتيجه

 قرآني مفاهيم معادلِ معنايي واحدهاي و ها خوردگي برش ميزان تدريج به زمان گذر در 
 يافته كاهش -يافته نمود ها ترجمه در كه چنان -فارسي زبان معنايي نظام در گناه يها نام

 كه مفاهيمي ميان تمايز وجوه زمان، گذر در زبانان، فارسي كه استمعن بدان اين و .است
 .اند كرده ادغام يكديگر در را متمايز مفاهيم گرفته، ناديده ،كنند  ميبندي رده را ناهانگ
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 معنايي ةحوز متمايز مفاهيم ةهم متأخر يها ترجمه در كه رفته پيش آنجا تا روند اين
 و كاربرد اين در گناه مفهوم كه پيداست ناگفته .است يافته تقليل گناه عام مفهوم به گناه

 يا و »التنزل لسان« در يا رسمي ترجمه در آن نظير سان هم توان نمي را رمتأخ تداول
 - »بزه« بامفهوم تقابل در »گناه« متقدم يها نمونه در .دانست »الجنان روض« در حتي
 اما .است يافته مشخص معنايي و متمايز ارزشي گناه يها نام معنايي ةحوز در -كم دست

 سراسر كه مواجهيم عام و مطلق مفهومي با ما و نيست تمايزي و تقابل چنين اينجا در
 در را خود معنايي ارزش مفهوم اين .است فراگرفته را گناه يها نام معنايي ةحوز

  .است افتهي »نيك كار« عام مفهوم با تمايز و تقابل طريق از تر كلان سطحي
 هاي ترجمه در وضعيت اين درك كه نمايد مي ضروري نكته اين ذكر پايان در

 با ها ترجمه تطبيق عدم در تقصير و ضعف كه برساند نتيجه اين به را ما نبايد رسيفا
 بازتاب تربيش دست اين از هايي تحليل .است مترجمان دوش بر همه ،قرآني مفاهيم
 تحقيق اين موضوع در .است خويش ناخودآگاه در زباني ةجامع يك تفكر و نگاه ةشيو
 زمان گذر در ايرانيان اخلاقي بيني جهان و شهاندي نوع در كه است اين واقعيت نيز

 رسانده اخلاقي ةانديش در شفافيت عدم و ابهام  ةنقط به را ها آن و آمده پديد تحولاتي
 اين به نسبت اگر حتي كه است زباني جامعه اين از عضوي نيز كريم قرآن مترجم .است

 خلاف كه داشت تظاران او از توان نمي هم باز ،باشد داشته اشراف و آگاهي موضوع
 و واژه قرآني متمايز مفاهيم از هريك براي و كند عمل مخاطبانش  زباني معيار و رويه

 هايش برابرگذاري و ها انتخاب دليل تفصيل و توضيح با ناگزير و برسازد متمايز مفهومي
 مكري قرآن معنايي نظام و متن به است ممكن ،آيد پديد اگر اي ترجمه چنين .كند بيان را

  .است شده نزديك »تفسير« به و دور »ترجمه« هاي شاخص از قطع به اما ،باشد وفادارتر
 كم دست متقدمان مانند بگيرند تصميم معاصر مترجمان كنيم فرض نمونه براي

 »بزه« ةواژ كه است اين بر هم فرض .كنند استفاده »بزه« واژه از إثم ترجمه براي
 يروشن مفهوم عام مخاطب براي »بزه« ةواژ آيا اما .است إثم براي برابرنهاد ترين دقيق
 قدري زبان فارسي مخاطب زباني دانش اگر حتي دارد؟ گناه متداول معناي جز

 هم باز ،باشد آشنا »بزهكار« يعني واژه اين پركاربردتر خانواده هم با و باشد تر گسترده
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 تمايز او ذهن در ،شود مي تداعي او براي »بزه« ةواژ از كه مفهومي گفت توان نمي
  .كند مي نياز بي تفصيل و توضيح از را او و دارد »گناه« با روشني

 غني بسيار فارسي زبان و ذهن ةگنجين .نيست بغرنج چندان وضعيت ،همه بااين
 اخلاقي ةانديش در هايي تاريكي و ابهام زمانه فرهنگ و شرايط سبب به اگر و است

 و انديشه در شفافيت سوي به رفتن و ها ابهام دنزدو امكان هنوز ،آمده پديد ايرانيان
 اعمالش كردن بندي رده و نهادن تمايز در است ممكن معاصر ايراني .دارد وجود واژگان

 به رو اش توانايي ديگري، و خودش خدا، با نسبت در ها آن نقش و رابطه حيث از
 خود رفتار و اعمال سرشت و ماهيت تشخيص به نسبت همچنان اما باشد، نهاده ضعف

 ةگنجين به اگر .است هوشمند و آگاه )عمل پليدي يا پاكي ميزان و مرتبه نظر از ويژه به(
 است، ايراني ةجامع زبان و انديشه واقعي ببازتا كه بنگريم عاميانه فارسي زبان
 با مقايسه در كه خواهد بود گناه هاي نام معنايي ةحوز در روشن تمايزهاي با هايي واژه

 پيش اما .است گناه قرآني هاي نام براي تري دقيق برابرهاي ادبي و رسمي ارسيف واژگان
 اي همسئل ؛كرد حل قرآن ةترجم در را عاميانه زبان واژگان از استفاده همسئل بايد آن از
  .دگشايب كريم قرآن ترجمه در اي تازه فصل تواند مي آن به پاسخ كه

  ها يادداشت
  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1. semantic field 
2. G. Ipsen 
3. W. Porzig 
4. L. Weisgerber 
5. synchronic approach 
6. diachronic approach 
7. E. Sapir 
8. B. L.Whorf 
9. camel 

اهيم اخلاقي قرآن كريم ايدة انتخاب حوزة معنايي مف بندي طبقه شيوة و رويكرد همين .10
  .ترا براي نويسنده شكل داده اس» هاي گناه نام«

 ؛71: احزاب؛10: ابراهيم؛97 و 29: يوسف؛193 و 147، 135، 31، 16:عمران آل.  رك.11
  .4: و نوح12: صف؛19: محمد؛31: احقاف؛55 و 3: غافر؛53:زمر
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 ؛17: إسراء؛54 و 52: انفال؛100: اعراف؛6: انعام؛49 و 18: مائده؛11:عمران آل.  رك.12
  .14: شمس؛21: غافر؛40:عنكبوت

  .20، ص2، ج1364بي، قرط.  نيز رك.13
، 7 ج؛640، ص4 ج؛336-335ص، ص3 ج؛486، ص1، ج1406طبرسي، .  براي نمونه، رك.14

  .102، ص9 ج؛325ص
  ).102، ص9 ج،1406طبرسي، (طبرسي أثيم را ابوجهل تفسير كرده است  .15
زبر  «،لامث براي ساخت نحوي اضافه در قرآن كريم الزاماً بر مفهوم اضافي دلالت ندارد؛ .16

بِآنِية من فضة «و يا ) يةزبر حديد(كه معناي مشخص وصفي دارد ) 96:كهف(» حديدال
آنية فضية، قوارير «به مفهوم وصفي ) 16-15:انسان(»  قَوارِير من فضة*وأَكْوابٍ كَانت قَوارِيرا 

تأخر از زبان قرآن نيز بر همين سياق، گرچه در ظاهر و بر مبناي نحوِ م» طعام الأثيم«. »فضية
شناختي،  جز دلايل زبان. است) الطعام الأثيم(ساختي اضافي دارد، به لحاظ معنايي، وصفي 

»  الزقومةشجر«دهد كه هنوز بافت سخن در مقام توضيح و وصف  آيات بعد نيز نشان مي
است، ) طعام الأثيم(خوراكي سخت ناخوشايند ) 1: اينكه. به عنوان خوراك دوزخيان است

 جوشش آب ، چون)كَالْمهلِ يغلي في الْبطُون (دجوش ي مها چون مس گداخته در شكم )2
»  الزقومةشجر«پيداست كه انصراف و چرخش كلام از بيان وصف ). كغََلْيِ الْحميمِ (جوشان

اي در چرخش  چنين قرينه. خواهد به اينكه چه كسي مشخصاً خورنده آن است، قرينه مي
 نيست بلكه آيات بياني كلي » الزقومةشجر« مشخص كردن خورندگان سخن و محدود و

  .دربارة اهل دوزخ و طعام ايشان دارد
ها   قرطبي با چنين رويكردي در تفسير إثمِ شراب و قمار، ضررهايي را كه بر خود آن.17

طبرسي كه إثم را وزر و گناه : قس). 55، ص3، ج1364قرطبي، (رد اشم ميمترتب است، بر
  ).557، ص2، ج1406طبرسي، (رده است معنا ك

  .416، ص3، ج1364قرطبي، .  نيز رك.18
  .75، ص13، ج1364قرطبي، .  نيز رك.19
: نشيني با گناهان مشخص مثال زد توان كاربرد إثم را در هم هايي روشن مي  به عنوان نمونه.20

»شاحالْفَوالإثْمِ و رائونَ كَبنِبتجي ينالَّذا «و ) 32: نجم و37:شوري(»  وم شاحالْفَو بِّير مرا حمقُلْ إِن
رِكُوا بِاللَّهشأَنْ تقِّ ورِ الْحيبِغ يغالْبو الإثْمو طَنا بما وهنم ر33:اعراف(» ِ...ظَه.(  
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هاي مختلفي   ارزش معنايي تصريفةكنند  نشان قلاب براي اين استفاده شده كه مشخص.21
هاي داخل دو هلال كه با نشان خط مايل از  واژه. دهد  كه به معناي خطيئه ارجاع ميباشد

  .استهاي مختلف خطيئه در قرآن كريم   تصريفست،ا  هم متمايز شده
زِيد  نغفر لَكُم خطيئَاتكُم سن...«، )58:بقره( »نغفر لَكُم خطَاياكُم وسنزِيد الْمحسِنِين...« .رك .22

سِنِينح161:اعراف(» الْم( ،»اانطَايا خلَن رفغيا لبِّنا بِرنا آمإِن...« )ا «، )73:طهلَن رفغأَنْ ي عطْما نإِن
  ).82:شعراء(»  لي خطيئَتي يوم الدّينِوالَّذي أَطْمع أَنْ يغفر«و ) 51:شعراء(» ...ربنا

قَالُوا «و ) 29:يوسف(» سف أَعرِض عن هذَا واستغفرِي لذَنبِك إِنك كُنت من الْخاطئينيو« .رك .23
ينئاطا خا كُنا إِننوبا ذُنلَن رفغتا اسانا أَب97:يوسف(» ي.(  

  .429، ص2، ج1405منظور،   ابن؛107، ص1418 راغب اصفهاني، .ركنيز  .24
  .230-229: بقره.رك .25
  .10: ممتحنه و51: احزاب؛24- 23: نساء؛240، 236، 230-229: بقره.رك .26
  .55: احزاب؛60:نور .رك .27
  .61 و 29: نور.رك .28
  .5: احزاب.رك .29
  .198 و 158: بقره.رك .30
  .102-101:نساء .رك .31
32. »... تيا قَضما مجرح فُسِهِمي أَنوا فجِدلا ي يابند در وجود خويش حرجي نمي (» ...ثُم(.  
  ).دهد دل او را تنگ و حرج قرار مي (»...ومن يرِد أَنْ يضلَّه يجعلْ صدره ضيِّقًا حرجا ...« .33
34. »رِكدي صف كُنفَلا ي كزِلَ إِلَيأُن ابتك هنم جردر دل تو اي پيامبر حرجي از آن نباشد (»ح.(  
فَلَم تجِدوا ماءً فَتيمموا صعيدا طَيِّبا فَامسحوا بِوجوهكُم وأَيديكُم منه ما يرِيد اللَّه ليجعلَ  ...« .35

  .»...علَيكُم من حرجٍ
36. »ّي الدف كُملَيلَ ععا جمو اكُمبتاج وه هادجِه قح ي اللَّهوا فداهجو لَّةَ أَبِيكُمجٍ مرح نينِ م

يماهرإِب...«.   
  .»...ما كَانَ علَى النبِيِّ من حرجٍ فيما فَرض اللَّه لَه سنةَ اللَّه في الَّذين خلَوا من قَبلُ« .37
  .»كَيلا يكُونَ علَيك حرج وكَانَ اللَّه غَفُورا رحيمال ...يا أَيها النبِي إِنا أَحلَلْنا لَك أَزواجك اللاتي« .38



  هادي رهنما    144

 

لَيس علَى الأعمى حرج ولا علَى الأعرجِ حرج ولا علَى الْمرِيضِ حرج ولا علَى أَنفُسِكُم أَنْ « .39
كُمائآب وتيب أَو كُموتيب نأْكُلُوا مكُ... تيقدص أَو ا أَويعمأْكُلُوا جأَنْ ت احنج كُملَيع سلَي م

  .»...أَشتاتا
  .117- 115، صص1ج، 1362  برگل،.ركها،  ها و چاپ براي فهرستي از نسخه .40
اي آن بسيار  خصوص در بخش ترجمه  به»منهج الصادقين« كه آذرنوش نشان داده  چنان.41

  .)244-238ص، ص1375آذرنوش، (  است»مواهب«متأثر از 
- 147، صص1، ج1362  برگل،.ركهاي آن  ها و ترجمه هاي پرشمار، چاپ براي نسخه .42

151.  
در » مواهب«هاي متعدد   ، به جز نسخه151- 147، صص1، ج1362 برگل، .رك .43

هاي متعدد آن در شهرهاي منطقه   چاپ.ركقاره و آسياي مركزي،  هاي شبه كتابخانه
  .هاي اردو و پشتو فسير به زبانهاي اين ت قاره و ترجمه شبه

 ،1362  برگل،.ركق 12 و 11هاي   مربوط به سده»منهج الصادقين« هاي متعدد براي نسخه .44
دو (»  التفاسيرةزبد«و »  المنهجصةخلا«هاي متعدد    نسخه براي؛ نيز164-163، صص1ج

  .169- 165 صص،1، ج1362  برگل،.رك  مذكورةدر دور) »منهج الصادقين«تلخيص 
  .)55:غافر (»فَاصبِر إِنَّ وعد اللَّه حق واستغفر لذَنبِك وسبِّح بِحمد ربِّك بِالْعشيِّ والإبكَارِ« ذيلِ .45
رود، در زبان علم حقوق و   گرچه در زبان فارسي روزمره به كار نمي،»بزه «ةواژ .46

  .ستمصطلحات حقوقي همچنان كاربرد خود را حفظ كرده ا
 و ياري ،ولا تَعاونُوا علَي الْإِثمِْ«، )42، ص3، ج1336كاشاني،  (»دروغي بزرگ: إِثْماً عظيماً« .47

يسارِعونَ في  «،)173، ص3، ج1336كاشاني، ( » كه آن ترك فرمان است،بديمكنيد بر 
، )279ص، 3، ج1336كاشاني، ( »گفتن دروغ يا در تحصيل حرامكنند در   شتاب مي،الْإِثمِْ

»ْالْإِثم ِهملنْ قَوقَّا إِثْماً «،)279، ص3، ج1336كاشاني، ( » از گفتن ايشان دروغ را،عَتحاس، 
  .)343، ص3كاشاني، ج( » استخيانتاند فعلي را كه موجب اثم است كه آن  كسب كرده

  .»بدگفتار « به» قَولهمِ الْإِثمْ« ةترجم .48
ابوالفتوح،  (ها  بزرگ و زشتين از گناهاكنند دوري مين كه و آنا: 37: ذيل شوري.ركنيز  .49

  .)117، ص17، ج1371
  .)1764، ص7، ج1356 طبري،( رسمي ة نجم در ترجم32 ة آيةترجم. ركنيز  .50
آج، لب، : هاي  ، در نسخه»مندي  بزه« (» گناهمهلت داديم ايشان را تا زياده كنند«: متن ترجمه .51

  ).فق، مر



  145    هاي فارسي بر اساس آن  نقد ترجمههاي گناه در قرآن كريم و  حوزة معنايي نام

 

  .»تو) ، در نسخه صو»بزه« (گناهخواهم كه مقر آيي ببزه من و من « :متن ترجمه .52
  ).در نسخه صو» كاري  بزه« (»كاران و نه گناه«: متن ترجمه .53
  .» بزرگدروغيفروبافته باشد «: متن ترجمه .54
  .» رادروغاز گفتن ايشان «: متن ترجمه .55
  ). آج، لب، آل: هاي  در نسخه» بزه« (»عذابو هركه كند آن برسد به «: متن ترجمه .56
  .»را» مي«الْإِثمْ، يعني «: متن ترجمه .57
» بواديي اندر دوزخ« (»و هر كي كند آن بدي يابد او جايگاهي بد برسد باثام«: متن ترجمه .58

  ). بو: در نسخه
كه البته در اينجا اعتماد ) 181، ص1، ج1356، طبري( بقره 283 رسمي آيه ة ترجم.ركنيز  .59

به » آثم «»روض الجنان« در متن متأخرتر زيرا ؛رسد ه دشوار به نظر ميشد  تصحيحةبه نسخ
 بين »منهج الصادقين«و يا در ) 123، ص4، ج1371ابوالفتوح، (ترجمه شده » بزهكار«

مند و  درستي كه بزه هب«: انتخاب مشخصي صورت نگرفته است» گناه«يا » بزه«هاي  ترجمه
  ).156 ص،2، ج1336كاشاني، (» گنهكار است دل او

» جناح« دخيل بودن واژه ةهاي متقدم فارسي با آنچه خاورشناسان دربار  مقايسه ترجمه.60
-169، صص1372 جفري، .رك ؛ پهلوي است»vinas«كه خود تغيير يافته » گناه«معرّب (

انگيزد كه چگونه مترجمان متقدم در  ، بر فرض پذيرش، اين پرسش را برمياند  گفته)170
فارسي است، يكسان » گناه«ي جناح، كه به لحاظ ساخت آوايي بسيار شبيه برابرنهاد فارس

هرچه هست، مسيري كه دو واژه . اند عمل نكرده و همگي جناح را به گناه ترجمه نكرده
قدر متفاوت بوده كه مترجمان   آن،اند هاي عربي و فارسي پيموده در زبان» گناه«و » جناح«

هاي تفسيري و مفهوم محور  دو پيوندي آشنا نبينند و ترجمهزبان آن زمان ميان اين  فارسي
  .را بر برابرگذاري واژگان ترجيح دهند

  .ترجمه شده است» بزه«ها جناح عمدتاً به   بدلةدر نسخ .61
ابوالفتوح، (ترجمه شده است » حرج و بزه«ذيل بخش تفسيري، كه جناح در اينجا به : قس .62

  ).137، ص4، ج1371
  .به كار رفته است» گناه «ة به همراه واژ»وبال «ةواژ .63
  .به كار رفته است» گناه«اي براي  به عنوان توضيح افزوده» تنگي «ةواژ .64
  .به كار رفته است» گناه«در عطف به » بزه «ةواژ .65
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  كتابنامه
ر، جامع تفاسير نوافزار  نرم(سروش : ، تهران قرآن مجيدترجمه ،)1374(آيتي، عبدالمحمد 

 ).ش1384

 .سروش: ، تهران قرآنيهترجم. 1؛ تاريخ ترجمه از عربي به فارسي، )1375(رنوش، آذرتاش آذ

، ويراست سوم، المعجمافزار  نرم(دار إحياء التراث : ، بيروتلسان العرب، )1405(منظور  ابن
  ).ش1379

 محمدجعفر :، به كوشش روض الجنان و روح الجنان،)1371(ابوالفتوح رازي، حسين بن علي 
  ). ش1384ر، جامع تفاسير نوافزار  نرم(آستان قدس رضوي : ي و محمد ناصح، مشهدياحق

، المعجمافزار  نرم (م،ق جامعه مدرسين: ، قم الفروق اللغوية،)1412(ابوهلال عسكري، حسن 
  ).ش1379ويراست سوم، 
ي، ا ، ترجمه فريدون بدره ديني در قرآن مجيد-مفاهيم اخلاقي، )1360(هيكو  ايزوتسو، توشي

 .قلم: تهران

پور، سيروس  ، ترجمه يحيي آرين)بر مبناي تأليف استوري ( ادبيات فارسي،)1362(ا .برگل، يو
مؤسسه مطالعات و تحقيقات فرهنگي : ايزدي و كريم كشاورز و به اهتمام احمد منزوي، تهران

  ).پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي(
  .توس: اي، تهران ، ترجمه فريدون بدرهدر قرآن مجيدهاي دخيل  واژه، )1372(جفري، آرتور 

 محمد خليل :، به كوشش المفردات في غريب القرآن،)1418(راغب اصفهاني، حسين بن محمد 
  .دار المعرفة: عيتاني، بيروت

 .فرهنگ معاصر: ، تهرانشناسي  فرهنگ توصيفي معني، )1384(صفوي، كورش 

ر، جامع تفاسير نوافزار  نرم(دار المعرفة : ، بيروتمجمع البيان، )1406(طبرسي، فضل بن حسن 
 ).ش1384

افزار  نرم(توس :  حبيب يغمايي، تهران:، به كوشش)رسمي (ترجمه تفسير طبري ،)1356( طبري
  ).ش1384ر، جامع تفاسير نو
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، جامع تفاسير نورافزار  نرم(ناصرخسرو : ، تهرانالجامع لأحكام القرآن، )1364(قرطبي، محمد 
  .)ش1384

افزار  نرم(كتابفروشي محمد حسن علمي : منهج الصادقين، تهران ،)1336(االله  كاشاني، مولي فتح
 ).ش1384، جامع تفاسير نور

  .گام نو: ، ترجمه حسين واله، تهرانشناختي اي بر معناشناسي زبان مقدمه، )1385(لاينز، جان 
 .رهنگيعلمي و ف:  مهدي محقق، تهران:، به كوشش)1373(لسان التنزيل 

آستان : ، مشهد»روض الجنان و روح الجنان«، مقدمه بر )1371(ياحقي، محمدجعفر؛ ناصح، محمد 
  .قدس رضوي

  


